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Praefatio, 

^JN eminem latee , viros dodtiflimos 

fgepius jam in origines verlionis Ale- 
xandrinae diligenter inquifivilTe, at- 

que ita de ejus caufis expofuifTe , ut 
fabularum tenebrse, quibus origines 
graec2e interpretationis librorum (a- 
crorum erant te6i:2B 6c obfcurat^, 
paulatim difpellerenturr Cum vero 
omnis hsec res ita fit incerta, ut dif- 
ficile videatur, dijudicare, quidin- 
ter,illas nugas & fabulas-de prima 

A origi- 
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origine] hujus verfionis ifirmumj cer- 

tum5t"ficle dignum habeatur; res ia- 

ne videtur efle ingrata, e tot purga- 

mentis grana, uti EichhorniusVXl. 

monuit, eruere. Multi tamen viri 

dofti jam inde ab antiquiflimis tem- 
poribus caput hoc tra&runtj ne- 
que etiam hac noftra fere £Btare 

defuere, qui, inde ab eo tempore, 

quo Tychfenius V. Cl. hoc agere in- 

cepir, ut doceret, verlionem hanc 

Alexaiidrinam e codicibus hebraso- 

graecis eGh fadiam, atque omnem 

iftam traditionem de verfione gr^ca 

jufTu Ptdlemaei Philadelphi confcri- 

pta, 
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pta, non de ipfa interpretatione libro- 
rtim hebr^orum , fed de transfcri- 
prione codicum efle intelligendam; 
de Alexandrins interpretationis ori- 
ginibus multisin libris difputarent* 
Cum vero non ita multi finta quos 
juve^ libros hos omnes-evolvere, 5c 
quae ad- hiftoriam ipfam pertinent, 
inde feiigere^ non alienum exifti- 
mavimus, epitomen harum rerum 
confcribere, & judicio, virorum 
do£l:orum & aequorum fubjicere. 
Non fperamus quidem fore, ut hoc 
tentamen noftrum a vitiis piane re- 

periatur purum & liberum, putamus 

tamen* 
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tamen, tironibus, ut paucis intelli- 
gant, qua ratione & arte libri facri 
in grsecam linguam translati efle vi- 
deantur, epitomen hanc non pror- 
fus inutilem fore* Qupd inftitiitum 
fi juftis 5c aequis harum rerum ar- 
bitris iefe probaverit, fatis prcemii 
nos inde reportafle putabimus» 

Scripfi Soravias. Menie Martio. 
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libri HebraBorum iacrl non fine fapientis- 
fima numinis providentia, ut praecepta {alu- 
berrima & divina, a prophetis tradita, aliis 
quoque gentibus innote/cerent, atque homi- 
nes fenfim fenfimque a pravitate morum & 
fuperlHtiofo deailrorum cultu, qua quideni 
impietate plerique omnes erant^perditi, aver- 
terentur; in linguas exterorum populorum, 
qui erant alieni a jpfto veri dei cultu, trans- 
lati efle videntur; Syria igitur ab Alexandro & 
ejus fuccefTore Ptolemaso occupata, cum grs- 
ca lingiia per totum fere orientem, quem-Ma- 
cedones armis fibi fubjecerant , effet diiFuig, 
grasca interpretatio librorum facrorum meri- 
te confilioque divino efl fafta. 

Qua verflone fa^um efl, ut illa praece- 
pta divina de vero deo, auclore & moderatore 
omnium rerum , jufla animi pietate colendo, 
quae prseter gentem Judaicam, reliquis populis 
«raut ignota, utpote hebraico idiomate fcri- 
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pta, reliquis quoque gentibus traderenmr^ 
Qu£B quidem gentes, etfi facra JndaEorum 
haud lequebantur, ex iis libris illam do(Srinam 
dicuno Deo paulatim didicerunt, Cura vero 
ita do£irina falutaris gentilibus effet tradita, 
& quidem tribus integris fere feculis, ante- 
quam vaticinia illa de Ghrifto, haberent even- 
tum ; quo intelligi poterat , ea oracula non 
cffe ingenio humano excogitata, fed a Deo 
ipfo vatibus revelata ; pluribus hac grseca ver- 
iione, via ad chriftianara religionsm am- 
pleftendam, elt ftrata & munita. Et ea vide- 
tur fuifle caufa, ut Apoftolorum state ingens 
gentilium numerus Chrifto nomen daret, 
Quod enim ope hujus grascae verfionis multa 
millia e gentilibus ad fecra Chriftianorum tran- 
iierant, veteres eam ojiium ad Chrijlutn appel- 
lare fblebant. Hanc divinam providentiam, 
in verfione librorum facrorum jufto tempore 
curanda, confpicuam, jam Eufebius in Praspa- 
rat. Evangel, I. 8. c. i . laudavit. Dicit enim 
*'cum jam inftaret felix illud tempus, quo 
5,do6lrina fervatoris noftri longe lateque iQik 
„difFunderet, Deus fingulari egit providehtia, 
„ut, quae jam olim de hoc doftore effent prae- 
„ditia, ea demum accurata explicatione pate- 
,,fada, & pubhcis in bibliothecis collocata, 
5,cun<9:orum in lucem venirent, immifla hac 
9,Ptolemaeo regi mente divinitus: liimirum ut 
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„quaedam quaii penus efTet, unde illa poftea 
„in populorum omnium ufiim fruclumque 
„promerentur." Plures itaque e veteribus 
Chriftianis haud dubitarunt contendere, inde 
ab antiquiiHmis temporibus, diu ante Ptole- 
mseum Philadelphum , graecas verfiones libro- 
rum hebrsEorum eiTe faftas, unde do6liflimi 
GrsEcorum philofophi, qui Aegyptum littera- 
rum caufa adire folebant, rerum divinarum 
iapientiam didiciflent. Id quod Eufebius in 
Prjeparatione Evangelica pluribus in locis do-. 
cet. Ita tradit 1. X, c. lo. Pythagoram, Pla- 
tonem, aliosque multos in Aegyptum'pro- 
fedos , ut gentium plurimarum inftituta dili- 
genter icrutarentur, fcripta Hebraeorum ibi 
Jegiffe, atque inde didicifte, qux ipfi deinde 
docuerint, Ariftobulus igitur, eruditus 
Hebraeorum fcriptor, philofophus Peripateti- 
cus, qui floruit Ptolemaeorum imperio, & 
cujus mpntio injicitur 1. II. Maccab. i, lo, ubi 
dicitur §iSa.amkos . uroKs^xtxtu TS /SrfQriAfa?^, 
apud eundem Eufebium vPraepar. Ev. XIII, 
c. 1 2. affirmat, fuifle ante Demetrium Phale- 
reum atque ante Alexandri & Perfarum impe- 
rium grascam librorum hebraeorum translatio- 
nem , unde Pythagoras atque Plato pleraque, 
quae coiifentiunt cum dodhrina Moiaica, iimi- 
ferint. Hinp quojque Clemens Allexandri- 
nusl.I. Stromatum, tefte eodemEufebioKrs- 
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pfir. IX. 6, alTerere non dubitavit, Numam, 
regem Romanorum, Pythagorse difdpMna & 
inftitutione formatum, e iitteris Mofaicis didi- 
cifle, Deum nullis iimulacris & imaginibus 
efle fingendum & colendum", adeoque praece- 
pifTe, templa nuUo fimulacro, & nulla imagi- 
ne efle ornanda. Ita quoque Plurarchus in 
Numa (Edit. Reisk. T. I. p. 2:58. feqq.) tra- 
dit: NumE fcita de ftatuis deorum plane fuifre ' 
limilia placitis Pythagors: ftatuifle igitur, 
numen divinum , principium omniiim rerum 
neque fenfui, neque ulli dolori expofitum, 
{ed invifibile & incbrruptum fola mente com- 
prehendi pofle: deo itaque neque hominis, 
nequie beft:ia2 formam efle tribuendam : . nefas 
enim efl"e, augufl:iora exprimere humilioribus : 
neque deum aliter, quam merite, concipi poi^ 
fe. Neque ea omnia mira nobis videri pos- 
lunt. Nam fuerunt indc ab antiquiflimis 
temporibus grscas verfiones librorum Fhoeni- 
ciorum. • Ita commemorat Eufebius Prjep, 
X, 1 1 . libros Theodoti, Hypficratis & Mochi, 
qui tres hifl:orici apud Phoenices floruerunt, 
ab Afito quodam graece verfos.. Cum vero 
libri Hebraeorum illos longe fupcrarent prae- 
ceptorum fapientia & rerum gellarum magni- 
tudine, non videtur efle, . quod dubitemus 
de fide Arifl:obuIi. Graeci enim phflofophi, 
cum remotifiinaas regiones adirent, ut facer- 
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dottiin praccepta & fapientiam perciperent, 
facile, in Aegyptd inprimis , incidere pote- 
rant in libros Hebracorum, quos eo ardentio- 
re ftudio legebant,' quo minus erant noti» 
Neque tamen exiftimandum videtur , verfio- 
nes, fi quE Tuerunt ante PtolemsEum Philadel- 
phumi, fuifle integras, quse exhiberent totum 
codiciem hebraicum; aut publicas, in lynago- 
gis publice ledas ; fed privatas, atque paucis 
tantummodo cognitas. Propterea jam Stro- 
thius (im Repertorium fiir bibJiiche und mor- 
genlsendifche Litteratur. P, II. p. 67 — -) 
monuit, plures fuiffe verliones graecas libro- 
rum facrorum, quae paucis tantummodo fiiis- 
lent cognitae, praetcr illas ab Origene notatas ; 
atque judicavit, Codicem illum griECum Ve- 
teris Teftamenti , qui in bibliotheca St, Mar- 
ci, Venetiis afiervatur, quoniam valdc diicce- 
pat ab omnibus veriionibus grascis, quas no- 
his fuperfunt, continere verfionem huc usque 
ignotam. Quae verfio, quamvi§ setatem LXX 
viralis translationis fuperare non videtur, 
iflam opinionem de verfionibus, Alexandrina 
antiqpioribus, nbn tam .infringere, quam <:on- 
firmare videtur. Nam inter omnes verfiones 
Codicis facri, five fint antiquiores, flve rc- 
centiores, ea, quae dicitur Alexandrina, pra?- 
cipua eile videtur, tum ob antiquitatem, tum 
oh utilitatem, Inter eas, quae iiunc fuper- 
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ifunt, fane eft antiquiflima , quippe quae Pto- 
lemaeo Philadclpho regnante- cbnfefta efle vi~ 
decur, eo tempore, quo jud«i lingua hebraea 
ipfa adhuc utebantur. Summa igitur ejus 
fiiit audoritas tum apud Judaios , tum apud 
Apoflolos, & Chriftianos antiquos. Utiliffi- 
ma eft interpreti librorum facrorum, atque 
liimmo virorum dodorum iludio digna. 
Ejus enim ope" non modo plurima Veteris 
Teflamenti loca re^e pofTunt- intelligi, fed 
plurimum quoque eonducit ad Novi Tefla- 
menti libros probe re<fleque interpretandos. 
Nam cui genus dicendi LXX interpretum 
latis familiare fuerit, -is longe faeilius verum. 
fenllim librorum N. Teflamenti, cum grsca 
vocabula multa in his libris, quac ex ufii gra:- 
cs lingaae intelligi non poflunt, ex collatione 
cum hebraa Hngua , & ex ufu LXX Interpre- 
tum facile intelliguntur, eruet atque percipi- 
et. Id quod docuit Philippus Melanchthon 
in Praefatione editionis Scripturae Grascce V» 
& N. Teflamenti, quae Bafileae 1545 prodiit; 
«bi hsec leguntur: "Utilitas rion afpernanda 
,,e{t, quod, cum fermonem Apofloli, gr£Ece 
j>fcribentes , ex hoc libro (LXX liiterpre- 
tum) fumferint, melius intellfgent pondera 
(Verborum in Apoflolicis fcriptis, qui attente 
^,legent hunc librum. " Piuribus de hac re 

egic 






egit Pearfon in prsfatione parsnetica editioni 
vcoy Cantabrigienil pramiffa. 

Cum igitur tanta elt hujus verfionis an- 
tiquitas & utilitas ; haud alienum elfe videtur, 
in ejus origines diligenter inquirere. . Multi 
quidem, iique dodiflimi yiri hoc caput jam 
liepe traciarunt, & quidem tanta eruditione^ 
follertia & ingenii acumine , ut temeritatis fa- 
cile argui poflit, qui poft tot virorum eru- 
ditiillmorum curas , eandem rem repetere 
aufus fuerit: attamen non dubitavimus, quas- 
dam de hujus verfionis origine proferre, quae, 
etii haud nova cuiquam videri poterunt, nobis 
quidem non plane indigna viia funt, qu£ ju- 
dicio aliorum fubjiceremus. Conflituimus 
autemea tantum proferre, quae ad originem 
verfionis Alexandrinaj , quae LXX Interpre- 
tum dicitur, pertinent. Ne vero temere 
judicaremus de hac re, primum ea actulimus, 
qujc de origine hujus verfionis tradiderunt an- 
tiqui, Ariftaeas, Jofephus, Philo, Juftinus, 
Epiphanius , .Eufebius , Hieronymus, & quse 
de^ hac re judicarunt ii , qui his, noftris fere 
temporibus de verfione Alexandrina bene me- 
riti funt ; deinde adjecimus ea , qus nobis 
de origine hujus veriionis videbantur veri- 
fimilia. - 
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Si quidem AriftasE, quiferipfit //i?'/^^/^ 
dhlnce ex bebraica, lingua in gracam trdnslatione 
per feptuaginta interpretes fa&a , ad Philocra- 
tem fratrem\ au6loritas nobis videatur tanta, 
ut nefas efle putemus, de ejus fide hiftorica ~ 
dubitare ; nulla poterit efle dubitaiio de ori- 
gine interpretationis Alexandrinsj. Is enira 
adeo nomina flngula illorum interpretum, 
quos contendit e fingula tribu eledos ad re- 
gem efl^e miflbs, , memoriae prodidit, Sed ne 
incerta iide feramur, res ipfa pofl;uIat, ut 
paucis repetamus, quse Ariftaeas de hac ver- 
iione ejusque origine tradidit, -ut intellig.a- 
mus, quid de omni hac re ftatuendum iit. 
Demetrius Phalereus igitur ; ita rem refert 
Ariftasas in Epiftola ifta ; interrogatus a rege 
Ptolemaso Philadelpho, Ariftasa ipfo prseCente, 
quotnam myriades librorum collegiflet, re- 
{pondit, viginti myriades (200,000) (ed fe 
daturum operam, ut brevi tempore quinqua- 
ginta myriadum numerus impleatur. Cum 
librorum Hebrsorum quoque, qui ob legesj^ 
quas continerent, digni eflent , ut m biblio- 
theca regia reponerentur , regi feciflet men- 
tionem; rex Philadelphus ei.prsBcepit, ut eos 
libros compararet; &, quoniam lingua igno- 
ta efl^ent fcripti, uti Demetrius dixerat, pol- 
licitus eft, fe de ea re ad pontificem Judseo- 
irum efie fcripturum, Ariftsasj qui hascom- 
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nia praefens audiverat, .adiit deinde regeni, 
precatus , ut, quos Judseos pater Ptolcmaeus 
Lagi in fervitutem redegiffet, liberaret, quod 
eis eflet idem Deus, querii rex coleretipfe; 
quod idem Deus , creator omnium rerum & 
gubernator, qui illis dediffet leges, regem 
ipfum, ejusque regniim curaret & benignus, 
iervaret. Hujus Dei cauia, qui a Judasis pie 
coleretur, Aegyptiis autem Jovis nomine co- 
l^ndus haberetur, Judaeis libertatem redde- 
ret. Rex, cum audiviflet, decem efle capti- 
vorum myriades, fiib menfa bene exhilaratus, 
libertatem conceilit non folum illis captivis, 
qui in regia poteftate erant ; fed iis qupque, 
qui privatis ferviebant ; atque dominis eorum 
.pro lingulis corporibus viginti drachmas fe, 
foluturum promiflt. Ita impendit ultra qua- 
dringenta , talenta. Quafl vero hic tantus 
fumtus ne fatis magnus quidem fuiflet, rex 
omnes Judaeos, inde ab Alexandri tempori- 
bus in Aegyptiorum fervitutem redaftos , in 
libertatem redimendos conflituit, atque fol- 
vit .pro libertate eorum ultra fepccenta & 
fexaginta talenta. 

Quibus omnibus peraftis, rex Demetri- 

um juflit , de curanda librorum iftorum trans- 

latione libellum, pro more in aula ufitato, flbi 

. ofFerre. * Itaque .epiilola Demetrii Phalerei ad 
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Ptolemaeum regem apud eundem AriftaBam le- 
gitur, iu qua Athenienfis ille fuadetregi, ut 
agat per litteras cura fummo Pontifice Hiero- 
folymitano, ut is mittat regi libros Hebrseo- 
rum lacros diligenter defcriptos, & viros pro- 
bos, atque legis Judaicas peritos, fenos e iin- 
gula tribu, ad verfionem liorum librorum di- 
vinitus fcriptorum curandam, perficiendamque. 
jRex igitur legatos ad Eleazarum fiimmum 
pontificem Judseorum atque Synedrium mag- 
num, quod erat Hieroiblymis, miiit Andream, 
primum corporis cuflodem, & Ariflaeamipfiim, 
viros magnis honoribus ornatos , qui munera 
vere regia & talenta argenti centum in facrifl- 
cia expendenda, cum epiftola regis, Eleazaro 
traderent. Qua in epiftola rex facit raentio- 
nem Judsorum redemtorum , pietatis fusc in 
Deum, & verfionis librorum Hebrsorum fa- 
ciendae, ad quam curandam interpretes e fin- 
gula tribu fenos fibi mitci poflulat. Hoc 
enim fibi magnx glorise futurum effe. Sum- 
mus pontifex infigni hac regis in Judsos be- 
neficentia & Uberalitate captus, legatos regios 
liberaliflime excepit, eosque edocuit omnia, 
qujE pertinebant ad templum Hierofolymita- 
num, ad res facras, per facerdotes procuran- 
das, & ad omnem cultum divinum ex lege 
Mofaica inflitutum. Eleazarum pontificem 
indugit differentem de prsceptis illis in iege 
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Moiaica traditis, qnx pertinent ad cultum 
unius Deij ad idololatriam fugiendam reip\i- 
endamque, ad cibos puros & impuros% & quae 
funt reliaua. Diferce dicit , Eleazarum do- 
cuiiTe, alios omnes homines, prster Judseos, 
tanta laborare fhilcitia & perverlitate, ut mul- 
tos Deos habeanc & colant; & mulca addit, 
quibus ftultitia religionis gentiiis & idolola- 
trisE intelligitur. Legati tandem cum codice 
facro , licceris aureis lcripto, acque feptuagin- 
ta duobus , e linguiis duodecim tribubus 
ele6tis ex pracrcripto regis, incerpretibus, qui, 
pro peritia fiia legum divinarum & fcienria 
utriusque lingus ampIiiHma, libros facros 
grsEce verterent, a pontifice fiiot dimifli. His 
limul cradiderat licteras ad regem p.erferen- 
das, in quibus juftas ei agebat gracias. Incer- 
prec.es a lunimo ponciiice miifos Pcolemxus 
mira benevolencia recepic. Nam eodem ad- 
huc die, quo Alexandriam venerant, contra 
morem regium,. quo legati, vel a quovis rege 
mifti, ante diem trigefiaium in aulam non ad- 
miccebantur , ad regem fiint evocati, Rex 
ianclitacem librorum divinorum ica eft admira-- 
tus, ut interpretibus fepties Tr^oaKvvnffots mag- 
nas ageret gratias , fed majores eis, a quibus 
effent mifli, & maximas Deo, cujus hsc ef^ 
fent oracula. Simul efTudic lacrymas, t«n- 
quam de re Isetillinia, huuc diem, per totam 
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vitam, fibi folemnenr& glorioflim fore, prs- 
dicans. Per dies feptem epulas inftituit 
iplendidiflimas , in quibus quotidie denis in- 
terpretibus totidem quasftiones e philofopho- 
rum & politicorum diiciplinis petitas, exempli 
gratia , quomodo amicos finceros fibi compa- 
rare poffet, qua rarione in quavis re agendum 
eflet, & alia hujusmodi, propofiiit. Ad quas 
cum fapientiflime refpondiflent, omnes , rex 
atque amici reconditam eorum fapientiam & 
pietatem inDeum iiint admirati. Tribus die- 
bus, pofl convivia illa, otio dntis, in Pharum 
infulam , non procul ab urbe Alexandria fl- 
tam , & quidem in xdes iplendide exilrrudas, 
' & ab onini tumultu flrepituque remotas , ubi 
opus ipfum perficerent , interpretes per De- 
metrium deduci jufHt. Singulo tria talenta 
cum fervo, qui appareret, funt dono data. 
Quotidie magna diei parte in opere ipfo con- 
iumta, redire folebanr in urbem, ut regem 
ialutarent; cum vero interdum res gravior 
incidifTet, ut, qua ratione loci difficiliores ^f^ 
fent vertendi, omnes convenerunt. Toto 
tandem opere intra duos & feptuaginta dies 
confedlo, &, abfoluto, regi exemplum elegan- 
tiflime & nitidiliime defcriptum exhibuerunt# 
Rex igitur hanc verfionem coram omnibus, 
in conuentu multorum Aegyptiorum &Jud2c- 
grura , praelegi jufiit. Ut autem h»c inter- 
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pretatio, quam omnes obfhipefadii admiraban- 
tur, integra,& pura fervaretur, eum, qui vel 
addendo, vel detraliendo quidquam in toto 
hoc opere adulteraret, diris devoverunt. Rex 
fummopere admiratus landtitatem librorum & ' 
fapientiam legum divinarum, hos libros, liim- 
ma cum diligentia caftos & integros confer- 
vari, atque in bibliotheca Alexandrina reponi 
juflit.. Interpretes autem, munificentia tanto 
rege digna, donatos ad Eleazaium remiiit. 

Ita quidem Aviihxas hanc rem enarravit. 
Qu2E narratio, nura lit fatis certa & iide digna, 
uti tamen quibusdam ell viium, nec ne> pau- 
cis eft dilpiciendum. Liceat igitur dubitatio- 
nes qiiasdam, tum ad Demetrium Phalcreum, 
qui Ptolemseo Phiiadelpho regi audor luafor- 
que verfionis. faciendse fuiiTe dicitur, tum ad 
regem Ptolemaeum Philadelphum, tum ad 
Ariilecam, epiftolae audorem pertinentes, fiib- 
jungere. 

Demetrius Phalereus igitur primus di- 
citur luafifle regi PtolemaeoPhiladelpho grzc- 
cam verfionem ' librorum Hebraeorum: quod 
confilium regi ita, Ariftaea tefle, placuit , ut 
ingentes propterea fiimtus facere haud dubi- 
taret. Id quod hifloriae monumentis plane 
yepugnare videtur. Quod ut facilius intelli- 
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gatur, paucis hiftorianl illius Demetrii repef- 
tamus. Demetrius, cum rempublicam Athe- 
nienfmm decem annos, ilimma prudentiafic 
jEquitate adminiftrafiet, atgue democratiam 
non modo non {uftulifret, fed eam, uti Stra- . 
bo 1. IX. docet, meliorem reddidiflet, tanta- 
que apud llios floruiffet gratia , ut CCCLX, 
ftatuas ipii erigerent; ab Antigono & Deme- 
trio Poliorceta patria ejedus ,* ad Ptolemseum 
Sotera f. Lagiiilium, confiigit, Is eum tan- 
ta benigriitate excepit, tantisquef beneficiis 
cumulavit, ut ei ab intimis fere confiliis eflet, 
atque rex ejus opera in rebus graviflimis, 
perpetuo uteretur, Cum vero eruditione 
& prudentia squales fuos iuperaret , eodem 
Ptolemso Sotereregnante, qui eum, Aeliano in 
Var. Hiftt. 1. 3,c. 17. telle, iegibus fcribundis' 
pra^fecerat, bibliothecam Alexandrinam cu- 
ralTe , eidemque regi verfionem librorum fa- 
crorum Hebr^eorum fiiafifle videtur. Rex 
enim ille Ptoleraseus primus tanto flagrabat, 
librorum bonorum amore , ut libris undique 
congeilis , bibliothecam Alexandrix conftitu- 
tam, augeret & ornaret. Incredibile fere eft,,, 
quantos fumtus ipfe, atque fucceflbres ejus 
in imperio, fecerint in libris conquirendis, 
Ita petiit Ptolemaeus Evergetes ab Athenien-' 
fibus, ut fcripta Sophoclis,. Euripidis & Ae- 
fchylifibi mitterentj quos libros elegantiilime 
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defcriptos, retentis illis libris avthenticis, 
cum dono qmndecim talentorum, eis remi- 
{lU Demetrium Phalereuni igitur regi Pto- 
lemxoPrimo, feu^Lagi filio, cum apud eum 
plurimum" valuerit gratia , fuafifle verfionem 
facrorum librorum curandam, non eft quod 
dubitemus. 

.Eundem vero iiiio ejus Philadelpho au- 
(^orem fuifle legationis ad Judsos de hac re 
mittendas, repugnare videtur ilJis, qu£e Laer- 
tius in vitis philofbphoruni I. V. c. 5. n, 8. 
de eo retulit. Is enim tradidit, auftore Her- 
mippo Smyrnaeo, qui Ptolemsi Evergetac tem- 
poribus philofophicam hifloriam fcripfic, De- 
metrium fuifle Ptolemxd Philadelpho iexoflim, 
quod Ptolemaeo patri fuaferat, ne Philadel- 
phum filiis Eurydices, quippe majoribus natu, 
injufi:e prsferret , eique traderet regiam po- 
teflatem: Demetrium Phalereum propterea 
ilatim pofl Ptolemaci Lagi mortem, juflu Phi- 
ladelphi, in carcerem conjedum, ibique, 
quoad certi" quid deillo flatuifret, aflcrvatum, 
fed tandem afpide ad corpus admota, vita effe 
privatum, v. Cicero pro Rabirio Poflumo 
c. IX. Iito igitur tempore , ' quo hasc omnia 
accidifl^e narraiT Ariflaeas, Demetrius, nifi jam 
vita privatus, faltem in cuflpdiam conjedus 
erat, 
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Neque etiamlibellus ifte, quemDeme- 
trius Phalereus regi PcolemsEO obtulifle dici- 
tur, fatis convenire videtur philofbpho gen- ^ 
tili. Ita enim in epiftola ifta de Ubris Hebrsc- 
orum facris loquitur, ut facile.intelligi poffit, 
audorem hujus epiftolje fuiffe liominem Judai- 
cis lacris addidum , nequaquam vero genti- 
lem. Tantam enim horum librorum prodit 
reverentiam, ut ne dubitet quidem addere, 
divinitus eos effe fcriptos. Id quod Deme- 
trius, qui, quod lingua hebraica ipfi plane 
erat ignota, libros hos ne legere quidem po- 
tuerat, nullo modo dicere potuit. Itaque ne- 
mo facile credere poreft , philofophum hunc 
Athenienfem tanto horum librorum fhidio 
fuifle abreptum, • ut regi fuaferit, legatos mit- 
tere ad pontificem Hierofolymjtanum , & hu- 
jus verfionis caufa tantos facere fumtus. 

Quod autem attinet ad ea , quse Ariflx- 
as de rege Ptolemaso ipfb tradidit, facile po- 
teft intelligi, ea omnia a Judjeo, patriis mori- 
buj de^ito, effe confida, atque plane abhor- 
rere a perfona regis Aegypti. Nam fi ea 
omnia efTent vera, quae apud Ariflaeam legun- 
tur , Prolemasus rex , id quod nemo unquam 
contendere aufus efl, non gentilis, fed Juds- 
us habendus effet. Quis enim perfuaderi fibi ' 
patiatur, regem, precibus Ariflass, veri Dei 
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nomme ipjfum obrecrantis , ita efTe motum, 
ut decem myriades v.captivorum illico liberos 
mitteret? Quali hxc res fuiOet ne quidera 
digna, de qua amicos conilileret rex, addidit 
autlor iltius fabuls , regem fub menfa , bene 
exhilaratumv. amicis ne quidem adhibitis , & 
in confilium convocatis, conilitm'fIe, preci- 
bus iftis obfequi. Quae confilia de rebus tan- 
tis, fi Ptolem^us temere, inter cpulas iniiflet, 
fane omnium regum impnidentiffimus fuiflet. 
Idem quoque de iumtibus a rege, Jud^orum 
e captivitate & fervitute redimendorum caula 
fadis, dicendum videtur. 

Mirum fane eflet, regem, ab inftitutis 
Mofaicis plane alienum, qui libros Judasorum 
facros ne cognoviffet quidem, tantos fecifTe 
ilimtus> eo confiiio, ut a Judacis, quibus pe- 
riculofiflimum fuiffet, regi, quod petiiflet, 
denegare , libros eorum facros cum interpre- 
tibus idoneis impetrsret. Hsc autem regis 
liberalitas, ex Ariftxx fententia, fiiit tanta, 
ut rex, vel omnium, in toto orbe terrarum 
ditifiimus, atque librorum conquirendorum 
avidiflimus , propter illos libros tantos fiim- 
tus facere dubitaverit. Nemo, riifi caeca cre- 
dulitate feratur , credere poterit, regem, ve- 
r£E reHgionis expertem, qui a cultu Jehovas 
effet alienus, reverentia veri Dei dudlura at- 
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igtie motum, tanta liberalitate, tantisque be^ 
iieficlis Judaeos ornafle & cumulaflie, uti qui- 
dem Arifl:aEas narrat. 

Epifliola autem, quam rex ad Eleaza- 
rum fcripfifle fingitur , fatis prodit audorera 
JudsEum, nequaquam regem gehtilem. Ut 
praetereamus fllentio, qupd jam alii monue- 
runt, litteras Demetrii, Ptolemaei & Eleazari 
una eademque dicendi ratione f. fl:ylo efl^e 
fcriptas, ad quod Ilaacus Voflius refpondit; 
fcriptores non folere ipfa verba ad unguera 
exliibere; de epifliolas hujus argumento, ab 
homine gentili plane abhorrente , pauca tan- 
tummodp dicamus. Rex in ea ita de libris 
Hebrseorum verba facit, ut fere credas, eum 
de inipiratione eorum divina, de cultu veri 
Dci atque divina audoritace Mofls fuifle cerr 
tum. Mentione enim fafta de liberatione 
Judaeorum captivorum, rex dicit, fe velle 
libros eorum lacros , hebraica lingua fcripcos, 
in grajcam transverfos, in bibiiotheca iua, 
una cum aliis libris reponere ; qua quidem re 
niagnam fibi accefluram gloriam. Se igitur 
petere ab ilio pontifice, ut eledi e fingula 
tribu feni viri, setace prove<fli, legis atque 
utriusque lingus periri, fibi mittereritnr. 
Num vero rex difciplinas Mofaicae expers, 
atque, uti omnes Aegyptii, idololatra,. tan- 
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tam ^loriam hac librorum Hebrsortim verfio- 
ne fibi accefluram iperrfverit ? Eadem diificul- 
tate laborant, qu£ de cjuodecim tribubus gen- 
tis KraeliticJB, e quibus fingulis, rex fenos ii-' 
bi viros mittij)oftulat, dicuntur. Ifto enim 
tempore, cum liraelitas leceffionem fecerant ^ 
Judaeis, quomodo e fingula tribu ieni ad re- 
gem mitti potuerunt? Nam poil reditum e. 
Babylonia, Judaei liraelitis ^ita erant inviii & 
infefti, tantoquc odio exacerbati, ut in iila 
animorum difleniione, res fuiiTet Pontiiici dif- 
ficillima, interpretes, e iingula tribu eledos, 
librorum facrorum cauia, ad regem mittere. 
Haud igitur temerarii judicis eile videtur, ea 
omnia, qu^e de feptuaginta duobus interpre- 
' tibus, e iingulis tribubus eletlis traduntur ini ' 
AriilaEaB libello, rejicere & ipernere. 

Quod autem nomina iilorum virorum 
fingula ab audlore illo adjefta funt, id fadum 
■eik, quo veriiimiliora reliqua omnia videren- 
tur. Neque res potuit eife diificilis, nomina 
fingere, in re plane fida. 

Ejusmodi quoque iimt ea, quas de Pto- 
Jemsei pietate et reverentia veri Dqi^ qua rex 
motus omnem hanc rem iuicepiflc dicitur, ab 
audiore iito incerto traduntur. Ea omnia re- 
dolent , vanitatem 6c ja6tantiam 'Judaicam. 
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Rex enim ifte facris gentilium addidus,- & re- 
ligionis divinas, a Mofe traditae, plaineigna- 
rus, libros Hebracorum iacros, quos ne lege- 
rat quidem, tanto honore nullo modo exci- 
pere potuifTe videtur; quanto quidem id fa- 
dum effe, jacfiator ifte Judaicus przedicar. 
lam yero libri iM, fi quidem fidem habeas A- 
riftaeaE, regi tanta veneratione digni effe vide- 
bantur, ut rex fepties Tr^caKvvijaci-'! magnas le- 
gatis gratias ageret, fed majores eis^ a quibus 
effent mifii, & maximas Deo, cujus haec ef- 
fent oracula. Qnx omnia, fi e moribus re- 
gum Aegyptiorum dijudicantur, atque ipe- 
^ancur, non folum mira, fed incredibilia pla- 
ne, atque fidla effe videntur. Illud enim ge- , 
nus reverentiac & obfervantiaj regibus quidem 
deferebatur; nunquam autem a rege-lT^omini- 
bus privatis, vel amiciflimis atque conjundif-^ 
fimis, habitum effe legimus. Deinde rex ip- 
fe loquens indacitur ab Ariflasa, ita, ut ipfe 
fere hos libros facros coluiffe videatur. Id 
quod nullo modo cum hiiloriae monumentis 
conciliari poteft, immo ne cum Ariflaeac nar- 
ratione ipfa quidem. Is enim ipfe dicit, re- 
gem fuUre harum rerum plane ignarum, adeo- 
que primum a Demetrio edodum, Hebraeis- 
effe libros facros, quos judicaret dignos, qui in 
graecam linguam translati, in bibliotheca regia 
reconderentur. Quis itaque perfiiaderi fibi 
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patiatur, regem gentilem llbros iacros gentis 
Judaicae, ab omnibus fere ipretae & contemtse, 
tanquam oracula divina efle veneratum I Rex 
autem, Ariftsea telle, admiratione horum librd- 
rum ita captus eft, lit gaudio plenus lacrymas 
effunderet, atque hunc diem per totam vitam 
iibi folemnem fore praedicaret. Quae, il vel 
reliqua omnia bene cohaererent, atque conve- 
nirent in regem gentilem,^ fola graviffimam 
nobis dubitationem de veritate totius hujus 
rei injicerent. . Fieri enim non potuit, ut 
rex, difciplina Mofaica nunquam inftitutus, 
ita caperetur fanftitate & veneratione horum 
librorum,. ut tam honorifice de his libris, eo- 
rumque auftore ilatueret , adeoque, quo te- 
ftatior eflet hujus rei memoria, diem hunc 
perpetuo fblemnem efle juberet. Haec plane 
ablimt a moribus Ptolemsei Philadelphi, alio- 
rumquc regum Aegyptiorum, atque produnt 
ingenium Judaicum. Id quod inprimis e 
qusftionibus illis, a rege legatis propofitis, 
inteiligitur. Qnse autem de epulis regiis, 
quibus interpretes excepti dicunrur, narrat, 
inftitutis Aegyptiacis repugnare videntur : id 
enim nefas habebatur , ex moribus Aegyptip- 
rum & Judaeorum, uti patet e Genef, 43, 32, 

Ea omnia igitur fimt ita comparata , ut, 
fi quis modo legerit, ilatim fentiat, ea efle 

nata 



ilata e jaiSlantia Judaica: adeoque non eft, 
quod multis in his rebus iaimoremur. 

Exhis omnibus facile intelligitur, au61o- 
rem iftius epiftolsc ad, Philocratem, fuifle ne- 
que gentilem , difciplinx MofaicEE expertem, 
neque I^gatum regium, ad Eleazarum Ponti- 
ficem Judajorum miflum ,• fed Judasum, pa- 
/ triis inllitutis deditiffimum, Multa enim in 
narratione Ariftx^ ipfa reperiuntur, etfi non 
plane falfa , {altem non verifimilia , qu3E pro- 
dunt fcriptorem Judaeum , qui , mira hacce 
r.arratione , landitatem librorum illorum & 
divinam eorum audloritatem , . quovis modo, 
iiabilire & conflrmare conflituit. Ariftseus 
quidem pracdicat, fe gentilem regi Ptolemxo 
-dedifle conlilium, de Judsis iiberandis, redi- 
mendisque, adeoque fuiffe inter legatos; fed 
quomodo tale confilium amico regio, a Mo- 
feica religione alieno in mentem venire po- 
tuit? Indigfius fiiiffet, cui rex confilia fua 
crederet, atqne temerarius , fi tantos fumtus, 
regi fiiafiifet, horurh librorum comparando- 
nim caufa; cum libri ifli, lingua ipfi plane 
ignota fcripti, nunquam effent ab eo Ie6li, ut 
adeo de origine eorum drvina, atque praeftan- 
tia, judicare non poffet. Sed totus libellus, 
qui nomen Ar-iflasae prae fe fert, facile prodit 
,au6torerp, dodrina Moiaica formatum & infli- 
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tutum. Nam prjeter genus fcribendi atque 
omnem orationem Judafo, nequaquam gentili 
philofopho, conA'eiiientem ; laudes gentis Ju- 
(laicx, quam iolam reliquos omnes populos, 
idololatrise & liiperftitioni deditos, julla fci- 
enria rerum divinarum, atque cultu vere di- 
vino, longe luperare docet, ita praedicat, ut 
quisque facile lentiat, ea omnia non a gentili, 
£Qd Judaso effe fcripta. ^ 

Ut enim hoc unum afFeramus, Ariilaeas 
in libro ifto, fepe laudato, ita expoiiiit de 
templo Hierofolymitano, • de rebus facris 
per facerdotes procurandis, atque aliip 
ad cultum divinum , ex praeicripto Moiis, 
pertinentibus,. ut nemo, nifijudjeus, difci- 
plinae patri^ peritifnmus , ea omnia tanta dili-, 
gentia & induftria defcribere potuerit, Quo 
magis autem comxmendet prseflantiam legura 
Mofaicarum, Eleazarum, fiimmum pontificem 
inducit diflerentem de prsceptis in lege Mo- 
faica traditis, eorumque fenfii & pracflantia, 
de impuritate & flultitia idololatrise, & qusc 
hujus generis funt reliqua. Quid vero ?- 
Num Arifrseas gentilis , qualis tamen Videri 
yoluit, ea, *quanquam ex perfona pontificis 
Judacorum, referre aut potuerit, aut volue- 
rit? Inde igitur intelligitur, Ariflaeam, fl qui- 
dem unquam fuerit in aula regia, non genti- 
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lem, fed JudzEum fuiiTe, Regem autem Pto- 
iemaeum confilia Judsorum, licefeorum ope- 
ra in rebus publicis adminillrandis ufos fuerit, 
tanti fecifle, ut in eorum gratiam tantarn pe- 
cuniae vimprofunderet, & legationem publice 
delegaret, credere, animum inducere non 
poiTumus. Nemo enim veterum fcriptoruqi 
profanorum ullam de his rebus fecit mentio- 
nem. Verum enim vero, fi rex hanc rem 
tanti fecilfet, quanti Arifbeas dicit, fihe du- 
bio alii quoque fcriptores, & quidem iflis 
temporibus ipifis, quibus tantum opus eflet p^r- 
fedum, de miro hoc regis ftudio atque amore m 
iibros Hebraeorum iacros , qusdam memoris 
mandafl^ent. Ex his igitur intelligimus, Ari- 
flseam neque fuiffe gentilem, qualem fe ipfe 
praedieat, neque legatum regis ad Eleazarum 
miflum; fed Judasum, qui longo tempore 
pofl, ut gentis fuse laudes celebraret, hunc 
librum,. pia fraude, quam vocant, compofue- 
rit. Si vero ArHtaeas , tempore Ptolemaei 
Philadelphi, fcripfiflet hanc epifl:oIam , Jefus 
Siracides, qui tempore Ptolemaci Evergetcc in 
Aegyptum venit, de hac re fine dubio qax' 
dam attuliffet. Non enim facile'quis exi(\:i- 
maverit, lefum Siracidem ita ignorafle res, a 
gente fua geftas, ut hifloria ifta, de origine 
verfionis graecaE librorum facrorum, fl quidem 
iflo tempore quisquam de ea quid audivifFer, 
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ipjdim, legis Mofaicze peritiflimum, plane fu- 
geret. Quodfi ejus jetate Judsci Alexandrini 
, easdem origines verfioni Alexandrinse tribuif- 
fent, quas Ariftseas : aut interpretibus ipfis in- 
Ipiracionem divinam, uti Philo, adfcripfiflent; 
profedo quffidam de his rebus prologo libri 
fui addidiffer. In eo enim paucis diflerit de- 
magna cautione, in vertendo ex hebraica lin- 
gua in graecam, adhibcnda, atque veniara ro- 
gat a lectoribus, fi quando videatur vim quo- 
rundain verborum hebraicorum interpretando 
non fatis afTecutus effe. DifEcillimumenim effe, 
fenfum verborum hebraicorum in lingua gradca 
penitus affequi ; idem quoque accidifTe inter- 
pretibus librorum facrorum, qui vel ipfi, a 
fenfu verborum hebraicorum, in verfione llia 
graeca, fepius difceflerint. Non facile credi- 
inus, huncce-fcriptorem de grasca verfione ea 
fcribere aufum fuifle, fi hiftoriam Ariflaeae, de 
origine hujus verfionis, cognoviflet, aut ve- 
ram habuiiret. Cum cnim interpretes ifti di- 
ris eum devoviflent, fecundum Ariflasam, qui 
unquam aufus fuifTet, detrahendo, vel trans- 
ferendo, quidquam in opere ilio adulterare; 
in fummum odium civium fliorum incidiffec 
verbis iflis, fi quidem vera effent, quaE tradi- 
dit ifle Epiflolse audor. Inde igitur colligi- 
gimus, hanc epiflolam» tempore Ptolemaei 
Evergetae, five «tate leiu Siracidis,' nondum 
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fuiiTe fcrlptam. Antequam vero, dicimus» 
quomodo fahula ifta, de origine verlionis grae- 
cae, enata efle nobis videatur, breviter ea af- 
feramus, quse Jofephus de ea re retulit. 

Flavius Jofephus, qui hanc Ariftjeas fa- 
bulam in Antiqq. Judd. I. XII. c. 2:^ repetit, 
dicit, Ariftacam regi Ptolemseo inprimis ami- 
cum et gratum ob modeftiam^ fed Judxisy 
nec genere, nec natione, propinquum, peti- 
iife a rege liberatibneni Judteoriim, & quidem 
eo nomine, quod omnes effent opificium Dei, 
,qui beneficiis deledaretur. Deinde reliqua 
omnia, qux pertinent ad originem hujus ver- 
fionis, ita refert, uti leguntur in Epiltola Ari- 
ftsae , niii quod ab eo difcedat in conftituenr 
do pretio redemtionis, pro fingulo captivo, 
a rege foluto. Ariftasas enim dicit, regem> 
pro fingulis corporibus, vicenas drachmas loU 
vifle, atque ita ultra quadringenta talenta im- 
pendiffe. Jofephus vero docet, CXX drach- 
mas pro finguio eife dacas. Neque tamen' 
rationes jufte confecit : nam cum ifta pecunise 
iiimma longe major efle deberet, nihilominus, 
uti Ariftaeas tradiderat , fumtus illos quadrin- 
gentorum talentorum fuifle adjecit. Quodii 
Joiephus nuraerum vicenarUm drachmarum im- 
mutavic propterea, ut ita efticeret pondus tri- 
jfinta iiclorum, quod ex inftituto Mofaico prp 
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fingujo fervo erat iblvendum; e prsccipitantla- 
et fcftinatione fadum efle videtur, ut mutatio- 
iiis faj^ae immemor, ratiohes non jufte lubdu~ 
ceret. Si vero alius quidam Jofephum inter- 
polaveric, eadem forfitan ex caufa ^ non adeo 
mirum efl:, talem errorem in rationibus confi- 
ciendis elTe commillum. Jofephus igitur ea- 
dem tradidit, quas Ariteas. Id quod uemini 
mirum eflepoteft, quod in onjni hac relatione 
auftoritatem iftius Ariftsea: fecutus eft. Ma- 
gna qufdem cum ofteiitatione jadat Antiqq» 
Judd. 1. VIII. c, 2, quanca fide lcripferit hifto- 
riam gentis fuiae, 'atque diierte pr^dicat, fe vel- 
]e lec^ores pro comperto habere, fibiin.animo 
fuilTe, nihil praeter veritatem dicere, atque fe, 
certis indiciis, demonftrare poHe veritatem o- 
mnium- rerum, quas tradidiflet; num vero 
h£Ec ja^lantia tanti nobis videri debeat, ut 
nullo modo de veritate earum rerum, quas de 
'Ariftaca retulit, dubitare nobis 'liceat, facile 
pQterit dijudicari, cum oninia, quae de graeca 
verfione tradidit,- ex ipib Ariftjea; libro de-. 
promta fint; uti facile patet, fi Ariftseam cum 
. Jofephi narratione ipfe contuleris. Nam ex 
iis, quae Jofephus de Ariftaea narrat, neceHa- 
rio colligitur, eum fuifle omnium philofopho- 
rum, quorum quidem memoria ad nqftra tem- 
ppra pervenit, fapientifliimim, qui Socratem, 
Platonem er reliquos-omnes fapientia et re- 
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cum divinarum intelligentia longe .fbperaret ; 
aut, uti veritati .magis convenit, Judseum, 
qui, ut genti atque hgi fuae majorem audori- 
tatem conciliaret et dignitatem, atque omnem 
de fide fua dubitandi caulam praccideret ; fe 
gentilem, praeilantia et fapientia iilorum libro- 
rum captum profiteretur. . Neminem autem 
latere poteft, Judaeos f^cpius pia fraude ufos, 
vel vanitatis caufa, fabulas confinxilfe, quibus- 
demonftrarent, quam infigni benignitate, 
quantisque beneficiis a Deo efient ornati. Ita 
Jofephus, qui tanta jadlantia fidem hifiorias 
fuae laudat, non dubitavit, illam de Alexan- 
dro M. Jadduam, fummum pontificem, verie- 
rante, fabulam, reliquis fcriptoribus plane ig^ 
notam, referre ArchaeoU L XI. c. 8. .Non 
cfi: itaque, quod Jofephi audoritate quis uta- 
tur ad fidem Ariftasse, queni Jofephus diligen- ' 
ter fecutus eft, confirmandam et ftabiliendam. 

Is enim Judecus, ut patriis legibus atque 
cultui divino, a Mofe tradito, majorem con- 
ciliaret apud exteros audoritatem & glori- 
am; quae de origine fanda & divina hujus 
verfionis a popularibus fiiis tradebantur,"^ af- 
ferre, & fuis laudibus ornare, non dubitaviti 

Qus vero Philo 1. II. de vita Mofis p. 
^58 edit, Francofwr^ 3, i6^i, dehac transla- 
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tiotie niemorW prodidit, longe difcedunt sb 
epiftola Ariil2E£B & relatione Jofephi. Que 
de^hac re reculit , hsec fere fiint. Ptolemseus 
Philadelphus, inquit Philo, captus noftras le- 
gis (rfjs voiAC^e(rw jj^awv) amore & defiderio, 
legem in grjecam Hnguam .transferendam cu- 
ravit ; legatis de ea re miflis ad Judaepruni 
pohtifieem, qui peterent, ut legis interpretes 
ihitteret regi, Pontifex igitur dodiffimos ex 
Hebrseis, prjeter patrias littefas, grascis quo- 
que ' eruditos mifit, qui leges divinitus ac- 
ceptas interpretarentur. Qui interpretes, a 
fege benigniflime excepti & epulis regiis ad- 
hibiti, fapientia illa, qua ad omnes a rege 
propofitas quasftiones refponderant, ita ei ie 
probarunt, ut horum viirorum docirinam di- . 
vinam admirareturi Ut opus ipfum," ad quod 
conficiendum mifli fuerant, eo facilius perfi- 
cerent, in infiiTam Pharum , ab omni ftrepitu 
atque tumultu urbano, remotam dedu£li fiint. 
Ibi interpretationem librorum facrorum, nu- 
mine divino' correpti , ita compofuerunt, ut 
non aiii alia, {ed omnes ad verbum eadem, 
quafi quopiam fingulis didante, fcriberent. 
Nam ita exafte conueinerunt inrerpretes iii 
teddendis fingulis vocabulis., ut" interpretatio 
unius e[usdemque hominis,^ opus efle videre- 
tur, Cujus rei memoria , quo diutius ferva- 
retur , Judisci & Aegyptii Judaizantes annuuni 
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feftum, quo Deo gratias agerent, quod ipfis 
tantum^ exhibuiflec beneficium , in infiila Pha- 
ro ad littus, iub tentoriis, inftituerunt. 

Multa igitur , quae fidem Ariilaeae incer- 

tam reddunt, & infringunt, a Philone filentio 

iiint praetermiffa , fed alia addita reperiuntur, 

qu£e ablimt ab Ariftaca, Quac enim liipra jam 

attulimus de Ariftasa ipfo , regi amico & gra- 

to, de Demetrio Phalereo, audore hujus rei 

& fuafore, de redemtione Judaeorum captivo- 

rum , de liimcibus in hanc rem fadis , de in- 

gentibus illis donis in templo Hierofolymita- 

!io offerendis & dicandis, de codice aureis 

iitteris fcripto, de nuraero LXX Interpretum ; 

ea omnia apud Philonem iimt omilla : id quod 

fortuito fadum efle non videtur. Nam, fi 

Philo ea traditione patria accepiflet,, non eil, 

quod dubitemus, eum confilio & data opera 

haec omnia haud negledurum fuifl^. Nam 

alia quoque addit, quae apud Ariflaeam non 

leguntur. Ita docet, flngulum interpretera 

ilngulam verfionem, tam parum ab alcerius 

translatione difcrepanterii , fcripfifle, ut hoc 

ppus, quafi quopianfdidante, a fingulo inter- 

prete peradlum videretur. Cujus infpiratio- 

nis divinse memoria, ut perpetuo ^ecoleretur, 

feflum illnd folemne efle inflitutum in infula 

:3ro. Qu^ diveiiitas non cafn aut foftuito 
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reperiri videtur. Quid enim impedivifTet 
Philonem, quominus eadem omnia referret, 
fi ea accepiiTet fama & tcaditione ? Illa enim 
non propterea omififle videri poteft, quod 
ipfi viia fuerint fide non fatis digna, aut nimis 
miracuiofa : nam qui iieri potuiiTet, ut hacc 
enarraret haud minus infolita & mira ? Hinc 
igitur colligi pofle videtur, vel illam epifto- 
lam Arifeas, Philonis tempore nondum fuifTe - 
fcriptam & evulgatam; vel ignotam penitus, . 
nec unquam a Philone vifam. Philonis inge- 
nium non abhorrebat ab ejusmodi figmenrfs, 
quale hoc efl, Si unquam epiftolam illam vi- 
diflet, eam procul dubio efl^et fecutus, faltem 
de ea mentionem fecifl^et. Quod cum nullibi 
ab eo fadum efle conflat, necefle eft, eum nc 
fama quideni quidquam hujiis rei accepiffe, 

Ne autem temere de his rebusjudicafle 
videamur, addenda nobis videntur, quar Chri- 
ftiani fcriptores ecclefiaftici, luflirius Martyr,, 
Irenacu5, Eufebius, Epiphanius de his rebus 
memorijE prodiderunt. 

luflinus Martyr in Cohortatione ad gen» 
tes non folum contendit, hanc verfionem juf^ 
fu & audoritate regis Ptolemjei efle fadara*, 
fed auget quoque atque exornat hanc traditi- 
onem noyis miraculis. Refert itaque, quo4,^.,; 
ne Ariflsas quidem tradiderat, iftos LXJiil^" ' 






interpretps fingulos fingulis cellis fuifTe con- 
clufos, & fingulis fingulum fervum a rege fu- 
ifle datum, qui non folum illis praef^p effet, 
& appareret, fed curaret quoque, ne alter 
cum altero de verfione ipfa eoUoqueretar. 
LXXII exempla totius legis inter .iftps inter- 
pretes fuilfe diilrihuta, ut adeo quisque fiiie 
ope & confilio alterius verfionem fuam con- 
fcripferit. Nihilo fecius totum opus ab iis fin- 
gulis ita eife perfedtum, ut ne minima quidem 
reperiretur difcrepantia, fed verbum verbo 
relponderet. Qua re regem efle motumi ut 
divinum in hoc interpretum confenfu miracu- 
lurii aghofceret & veneraretur. Et iit rei fi- 
dem adderet, adjecit, fe ipfum vidifle & fpe- 
£lafle Alexandriae has cellulas, in quibus fe- 
clufi fuiflent ifli vi divina inflrudti, interpre- 
tes. Ipfe enim addit: haec non ut fabulam, 
neque ut confidam hifl:oriam renuntiamus, fed 
qui ipfi Alexandriae fuimus, & vefligia do- 
niunculai*um apiid Pharum adhuc reliqua vidi- 
mus; & ab incolis, qui res patrias a majori- 
bus fibi traditas acceperunt, audivimus, ea 
commemoramus. Ipfe igitur vidit veftigia 
cellularum, in quibus, e traditione vulgi, fe- 
clufi fuifle interpretes dieebantur. Quam incer- 
ta autem 6i fluxa fit vulgi traditio, non folum 
in rebus antiquis et prifcis, memoricc pofleror 
rurh traditis, fed vel adeo in.iis, qua in re- 
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centi pmnium lunt memoria, nemo eil, qui 
ignoret* Nam fabulae aniles tanta fiducia 
vulgo traduntur, ut, ii iis fidem habueris, 
quas vis inde.demonftrare queas, Ita facile fi- 
eri potuit, ut luftino, qui feculo poft Chri- 
^um natum fecundo, medio fere, hsec veftigi- 
gia domunculorum ipedabat; quorundam ae- 
dificiorum rudera pro veftigiis iftarumcellula-. 
rum "venditarentur. Nam ifto tempore pleris- 
^ que Judseis Alexandrinis fabula, de miraculo- 
fa origine verfionis grjeca:, , erat nota; hinc 
mirum effe non poteft, quod rhonftraverint 
quoque locum, quo hasc translatio fada «fle 
dicerctur. Getferum non videtur filentio 
prEtereundum effe^ quod idem lufUnus in A- 
pologia I. ( Edit. Thalemanni p. 28. § 38 ) 
tradidit. Ptolemaeum regem Aegypti mififle 
legatos ad Herodem, regem Judasorum, ut fi- 
bi mitterentur libri prophetarum, Herodeiii 
igitur ei' mififte illos libros hebraica lingua 
fcriptos. Quos, cum Aegyptii, litterarum. 
hebraicarum ignari, ,non intelligerent, regem 
denuo per legatos petiiffe ab Herode, ut de- 
legaret yiros peritos , qui hebraica transfer- 
rent in graecam^ linguam. Quapropter fue- 
runt, qui putarent , libros Veteris Tcftamen- 
ti propheticos & Pfalmos, fub Herode rege 
demum, translatos in graecum idioma fuifle,^ 
nt Francifcus Junius, & Samuei Petitus. 

Jufti- 



Juftinum vero tion folum de libris prQpheticis, 
fed de toto librorum lacrorum codice ,locutum 
^Ke , ex totb iilo loco facile intelligitur. Ne 
jgitur Juitinum pudendi I3rf^fl;p/^ov;(r//8 accufe- 
jmus, placet Thalemamii conjeiSura, vqcem 
H|>a5<J?J^ poft /BcctTtXsvs, efle haevum librario- 
rum, vel eam ex margine irrepfilTe. Nam 
Pontifex quoque rex dici poterat. 

Jam ex his intelligitur, Juftinum non folum 
Ariftffiam, fed Philonem quoque effe fecutum, 
atque ex utriusque traditione omnem hiftori- 
am ftiam de hac re confinxifle. Qui cum 
apud fcriptores chriftianos*pllurimum audori- 
tate valer€c, reliqui quoque fcriptores eccle- 
liaftici, qui de hac re mentionem fecerunt; 
ipftim funt fecuti, & fabtilam hanc, ut iieri 
folet, exornarunt novis commentis. 

Juftinum deinde fecutus eft Trenasus, 
qui libro IIL contra hgerefes , Euiebio in hi- 
ftor. ecclefiaft, .1. V. c. 8 tefte , de hac re 
ita expofuit: Cum Macedones adhuc Aiiam 
tenerent, Ptolemaeus, Lagi filius bibliothe- 
cam , quam. Alexandrias exftruxerat, omnium 
gentium libris, quotquot ledu digni effent, 
exornare contendens , petiit ab Hierofolymi- 
tanis , ut ipfbrum libros facros , in grjecum 
fermpneiu trarislaces , libi mitterent, At iili, . 

quos 
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qnos habebant jfacrarum Htteranim & utrius- 
que linguae peritillimos, feptuaginta feniores, 
ad PtolemsEum miferunt, ejus voluntaci fatis- 
faduros. Ptolemaeus , cum fin^ulorum feor- 
flm periculum facere vellet, veritus, neforte 
dedita opera veritatem fcripturs interpreta- 
ttone iua occultarent, feclufos a fe invicem^ 
eandem omnes fcripturam interpretari juflit: 
idque in omnibus libris fecit. 

Poftea, cum omnes fimul conveniflenfc 
apud Ptolemseum, ac verfiones liias inter fe 
contuliflent ; laudes Dei flint celebratae, atque 
fcripturas has vere divinas efle, compertum 
eft. Quippe omnes cun6ta, a capite ad cal- 
cem, iisdem didionibus ac vocabulis expref- 
ferant; adeo, ut ipfi, qui aderant, gentilesj 
afBatu divino converfas elTe fcriptaras, agno-^ 
fcerent. 

Ha^c refert Eufebius, loco citato, ex I-» 
renaco. Irenasus igitur, omiflis iis, quas in 
Ariftaca de fumtibus iflis ingentibus, de libera- 
tione captivorum JudaDorum leguntur ; ve^i- 
gia luftini prermtatque Philonis, & BsoTrvev- 
sioiy iftorum interpretum coniirmat, Nam 
cum Apoiloli & Jefus ipfe ioca Vereris Tefta- 
menti, e verfione grasca, allegalTent, quod ea 
funima apud Judscos iftorum temporum ilore- 
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bat auiJloritate ; primis rei ' Chriftianx feculfs 
piaculum fere efle videbatur, de divina inipi- 
ratione interpretum grjEcorum dubitare. In- 
terpretes quidem, uti Juflinus docuerat, fe- 
paratos atque feclufos in fingulis cellulis libros 
iacros transtulifle, aflerere non dubitavit, fed 
noii conatus eft, novis miraciilis rem exornare, 

His- addenda vifa funt, quas Eufebiiis, 
Pamphili amicus, Cxikrex Epifcopus de hac re 
commemoravit. Permultis locis, verum obi- 
ter tantum, de verflone Alexandrina difTerit 
Eufebius ; quse quidem fingula proferre, alie- 
Bum foret ab inflituto noflro ; itaque quae- 
dam tantummpdo afferamus. 

In Demonflrat. Evangel. I. VIII. p 3^3» 
c. Edit. Coloni^nf^ haec leguntur : pofl Oni- 
am fufcepit principatum (inter Judzeos) pon- 
tifex Eleazarus, fub quo LXX viri, divinas . 
interpretati fiint fcripturas, easque in Alexan- 
drinis bibliochecis repofiierunt. Locus clafli- 
cus autem de hac interpretatione apud Eufe- 
bium efl in Prscparat. Evangel. 1. VIII. c. 1-5. 
uhi omnem iflam hifloriam ex Ariflasa repetit. 
AriflzEum dicit fuiffe virum inprimis erudifum, 
qui rebus Ptolemasi fecundi, cognorhento Phi- ' 
ladelphi , gefiis interfuerit , quo .regnahte & 
magno cum fludio curante, facra Judstorum 

monu^ 
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monumenta , grxce translata, & in bibliothe^ 
ca Alexandrina repofira lint. Hujus audori- 
tatem fecutus omnem rem ita enarrar, uti de- 
fcripta eft' ab Ariftaea, adeoque apud eundcm 
Eufebium epiftolce illae Demetrii ad regem, re- 
gis ad Eleazarum, & Eleazari ad jPtoIemaeum 
ita leguntur, uti funt apud Ariftseam atque 
Jofephuqi. Cum autem nulla in re difcefTe- 
rit ab Arifea, non eft, quod pluribus in eo 
immoremm. Geterum faepius laudat Arifto- 
btili librum, ad Philometorem Ptolemaeum 
fcriptum, in quo ille grsecam verfionem, Pto- 
lemasi Philadelphi imperio fadam, commemo- 
rat, atque ,de interpretatione librorum facro- 
rum exponit. Is igitur Ariftobulus, Hebrae- 
us philoibphus, Peripateticorum fcholae ad- 
didus , apud Eufebium in Prsparat. Evangel, 
1. XIII. c. 12; p» 664, dicit: Regis Ptolemad 
Philadelphi tempore integram totius legis in- 
terpretationem , _ Demetrio Phalereo totum" 
negotium moderante, efle confedam. 

Idem quoque philofophus, tefte fiufebio 
in praep. Evang. 1. VII. c. 13. Ptojemaeo Phi- 
ladeipho ipli interpretationem iegum facrarum 
attribuit. Ex quibus omnibus intelligitur , 
Eufebium uon dubitaffe de fide Arift^asse hifto- 
riea , . eumque confenfifle cum plerisque Chri-;. 
iliariis primoxum feculorum in eam fenten- 
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tiam: grsEcam verfionem Alexandrias,' juflu & 
au6loritate Pcolemsi Philadelphi, Demecrio 
Phalereo totum negotium curante' & mode-, 
rante, a peritis harum rerum , atque eruditis 
Judasis eife confcriptam. 

Supereft igitur, ut qusdam adhucad- 
dantur de Epiphaiiio , ' qui in libro de mcnfiiris 
^ pottderibusdQ hac interpretatione nova qus^r 
dam attulit. Is enim, pro ingenio luo, orria- 
vit atque perfecit hanc fabulam, ut homini- 
bus eo facilius ejus admirationem injiceret. 
Quod nemo ante ipfiim excogitare conatus fu- 
crat, tradidit, interpretes LXXII cellulis XXXVI 
feclufos, ut fingula birios coHtineret, omnes Ve- 
teris Teftamenti librGs ita efie interpretatos, ut 
IcribE, qui verba velocifiime exciperet, five 
rof^uy^a^w , verfionem grEcam fcribendam 
diStitarent. U«um illis, addit, tantummodo 
fuifle codicem hebrzeum, at difiedum, .inter 
illos divilum, ut, fi pars quaedam codicis iacri 
a binis interpretibus fuiflet translata , ea in al- 
teram cellulam, ut ibi quoque graece vertere- 
tur, efiet mifla. Ita totum codicem a fingu- 
iis hims interpretibus efle verfum, 

Ne vero interpretes inter fe coIIoqu6- 
tentur , rex conflrituifle dicitur, ut fingulum 
par fingulo navigio qirotidie ex infiila Pharo 
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Alexaridriam trajiceretur , ut omnes ibi appa- 
rerent regi. Toto tj\nciem opere perfedo & 
abfoltito, cundorum verfiones pubiice , fori- 
bus aperris, efie praeletlas, easque ita inter le 
confeniiiTe , , ut omnes obftupeiad-i in hac re 
divinum mirsculum adorarent, & rex veri Dei 
majellarem & viin veneraretur, Cundos 
enim numine divino ica fuifle correptos & 
inlpiraios , ut quisque verbum eodem verbo 
redderet, ita, ut ne minima quiclem difcre» 
panda in iflis XXXVI interpretationibus repe- 
riretur, Ex his omnibus facile efl inteliedu, 
Epiphanium ea, quse vulgo de hac interpre- 
tatione tradebantur; - quaeque,. uti patet ex iis, 
qu£ )am enarravinius, tam varia 6c diverfe ^ 
erant, ut-, quid eflet verum, - nec ne, quod 
omnia fere fibi repugnabant, difEcile eflet di- 
judicare-j in formam fyilematis quall redigere 
cbnfHtuifre. Conciliavit.itaque inter fe nar-r 
rationem Ariftassc, Philonis & Juftini, iflis 
, XXXVI ^eliulis, ut omnis hasc hifloria 'verifl- 
milior & certior efle videretur, pro more fuo 
excogitatis, 

Neque mirum efl^e potefl: cuiquam, Epi- 
phanium talia confinxifle, cum fumma effet 
hujtis verfionis aufloritas, tum apud Jud£EOs, 
tum apud Chriflianos priorum feculorum, 
Judaeos Aegyptiacos eam magne in pretio ha- 
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buifle , eaque adeo cfle ufos m publicis con- 
ventibus iacris, pacet ex'iis, quae Pliilo de ca 
verfione dixit. 

Cum enini Aegyptiiignorarent hebraica, 
graeca hsc. interpretario in fynagogis eorum 
^ne dubio eft recepta. Quod autem Judaei 
majorum fuorum res geflias funjmis laudibus 
celebrare, & fanditatem gQwxis fuae ubique 
jadare folebant, excogitarunt tandem miraeu- 
la ifta divina, qu« Philo & Arifl:£as pofteritati 
tradiderunt. Inde ab initio Alexandrini Ju- 
dsi, licti, quod tandem libros fecros grseca 
lingua, qua vulgo utebantur, legere pbterant, 
Dei laudes hoc nomine celeBrarunt , magnum 
id, uti re vera erat, beneflcLum Dei reputan- 
t^s. Paulatim tandem, ut beneficium hoc 
Dei in majus extollerent; nova, uti fepius 
ufu venit, miracula addiderunt, quae docerent 
magnitudinem & vim benignitatis divinse in 
gentem fuam. Quorum beneficiorum, & mi- 
raculorum memoria ut fervaretur perpetuo, 
annua (acra inlHtuerunt, quibus, in infula 
Pharo, tentoriis pofitis, Deo laeti agerent gra- 
tias. Quae iacra dum" celebrabantur quotan- 
nis, patres filiis enarrarunt, quomodo tahdem 
eflet fa6lum, ut grasce legerent libros divinos, 
<Sc quae eflet horum fecrorum caufe & ratio, 
Ita facile potuit fieri:* "ut illa antiqua tradi- 
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tio novis commentis & miraculis augeretur, 
ita, ut, tandem plerisque judsis eflet perfua» 
lum , hanc verfionem non fine interventu nu- 
minis divini eiTe fadam. Huc praeterea acce- 
debat , quod Alexandrini JudEi popularibus 
fuis in Palseftina degentibus, qui quidem ute- 
bantur lege hebraice fcripta, decujus revela- 
tione divina quam maxime glorjahantur , ce- 
dere, iisque krferiores eiTe nolebanr. Proptet 
rea igitur non dubitarunt, fabulas iftas d« 
grscoruna fuorum lihrorum origine divina & , 
•infpiratione interpretum procudere, ut doce- 
rent, libros fuos graecos non minus efle divi* 
nos, quam illos hebraicos, de quibus Palsefti- 
nsi Judsi tantopere gloriabantur. Ut doce- 
rent, au£lores grscae verilonis prophetis ipfis 
efle aequiparandos, atque majorem dignitatem 
graecis his libris conciiiarent apud populares 
iuos, qui, ne omni inftitutione rerum divina- 
rum, procul a patria, inter Aegyptios, idolo- 
latras, degentes, etrent expertes ; eo arden- 
tiore iludio, ad animos moresque juila pieta- 
te & probitate formandos atque emendandos, 
his libris uterentUr, quo certius ipfis eflec 
perfuaium de origine divina gra:c£ interpreta- 
tionis : miracula ifta de conienfii interpretura 
divino, de veneratione illa libris fuis a rege 
exhibifa, & quae funt reliqua, excogitarunt, 
fc-novis fabulis exoraarunt» Quae fabulae cum 
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fama & tradkione ubiqtie efleht {parfe & dif- 
feminats, ica tandem lant audse. ut Alexan- 
drini ludcci haud dubitarent, iis fidem habe- 
re. Ita fadum eft, ut Philo, qusc ipfi vera & 
certa videbantur, ea iraderet in libris fuis. 
Qua: spud Philonem leguntur, videntui: petita 
efle, uti jam Eichhorn V. GL (im Repertori- 
um fiir bibh'fche und morgenrilndifche Litte- 
ratur T. i .} docuit, e traditione Alexandri- 
na, quJE eo certior & iirraior ei efle videba- 
tur, quo niagis confirmabatur fefl:o illo fole- 
mni m infiila Pharo celebrato. Quod nifi 
Philonis tempore fuiflet celebratum a Judacis, 
memorise grscas verfionis recolendac caufa> 
vix a Philone commemorari potuifle videtur. 

Nam Philo Judaeus ita ignarus rerum ad 
gentem fuam pertinentium, ut hocce iacrum 
cum alio commuraret, fuifle non facile exilli- 
mandus efl:. Ceterum fieri quidem potuit, 
ut illud feflum inde ab inirio lono;e aliam ha- 
beret briginem, ied verfus tempora Philonis a 
JudsEis-AIexandrinis interprcrationi grccje di- 
caretur. Id quod tepius vel in ecclefia chri- 
iliana ipfa accidifle, nemo, qui in origines di- 
erum iacrorum apud Chrifl:ianos inquiiiverit, 
facile negaverit. 

Cum vero Alexandrini Judsei interpreta- 
tionem grsecam tanri facerear. atque ufus lin- 
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guse hebraicas in Pal-^ftina ipla tandem interi- 
ret ; Palasftinsi ipir quoque eam graecam trans- 
lationem recepifle, eaque publice ufi efle vi- 
dentur. Quod nlfi eflet fadum, quomodo 
fieri potuiilet, ut Apoiloli loca icripturs ' fa- 
cra; e veriione Alexandrina, uti cuique patet, 
qui -ifta loca in Novo Teftamento allegata 
cum Alexandrinis contulerit, faepius citarent? 
Igitur atiitoritas librorum iliorum graecorum 
tanta apud Pal«fi:in£Cos Judaros fuit, ut nemo 
diibitarer, interpretes hos grcccos lequi. Nam 
grssca lingua inde a temporibus Alexandri 
Magni Jud^is ita erat familiaris, & cognita, 
ut nemo fere eflet, qui eam ignoraret. Quod- 
ii igitur libri ifti grasce facli tranfierunt ad Pa- 
lasftinaeos, traditio illa Alexandrina ipfa, de' 
qua Philo expofuit, iis quoque innotuit, 

Hinc conjedura illa, quam Eichhorn V» 
Cl. protulit, audorem epiftolae, quae nomen 
AriftxcE prsc fe fert, Judseum quendam Palae- 
ftinaeura fuifte, nemini quidem improbabilis 
videri poterit. Nam ftmt in ea epiftola mul- 
ta, quse produnt audorem Palaeftinaeum; quo- 
niam iu: ea defcriptio Hierofolymorum, tem- 
pli & omnium rerum lacrarum accuratifiima 
legitur, nulla omnind templi Oniae mentione 
fada. Uti vero in traditionibus incertis & flu- 
xis fieri folet, ita quoque illa Alexandrina tra- 
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diti6 a Pakftinsis Judseis fiicile 'potuit aii^eri 
& immutari. Quam varie autem rerurn ge^ 
ftarum veritas fabulis & traditioii^ iaepius iit 
obfcurata, nemo poreil ignorare. Judjei ita- 
que Palaeftinxi ipii multa addidiile & immutaf- 
fe videntur in fabula ifta inter Alexandrinos 
latis nota. Scriplit tandem -quidam Judreus, 
{ive paulo ante Chrifti ternpora, five paulo 
poft ; nam certi quidquam delinii-e iri tali re 
vix licet; librum de origine divina veriionis 
Alexandrina;, eique majoris audoritatis & fi- 
dei conciliandae caufa, impofuit nomen Ari- 
jftses. Neque id "abiiorret a more.iftorum 
temporum. Aegyptii enim, atque Cliriftiani 
ipfi paulo poft, faepius fraude pia uii, libros 
fcripfere luppoiititios, quibus opiniones flias 
i^^argerent. Sic facerdotes Aegyptii haud 
dubitarunt libros fuos Hermeti Trismegiftb, 
aliisque viris, antiquitate & rerum geftarum- 
fama claris tribuere. Ita enim fperabant, fo- 
re, ut, quas ipii excogitaflent, ,aliis facilius 
probarentur, quoniam antiquitatis audloritas 
plurimum valere vid^^batur. • Qua fraude ex- 
citati Judaci ipfi aafi funt libros fiippofititios 
interdum aliis audoribus adicribere, ut ita 
gloriam gentis iux extoilerent. Pliilo autem 
librum hunc Ariftasse, uti dicitur, ignorabat, 
quod five in Palacftina, five paulo ante illud 
tempus, quo ipfe librum illum de vita Mofis 
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litteris confignabat, fcriptus erat. Qua re 
faclum videtur, ut longe aUa traderet ipfe, 
quippe Alexandrinam traditionem fecuius, 
quam tradidiflet Pfeudo-Arillseas, qui e tradi- 
tione Palaeftinsea fcripferat. Ariiljsam deinde " 
iecutus efl Jofephus. Eum traditionem illam 
Ariftaes; veram habuifle, neque omnino^ prae- 
ter captivorum pretium redemtionis a rege 
conftitutum, uti lupra efl didium, ab Ariftasa 
difceffifle, apparet. Nam cum Pieudo-Ari- 
ftaeus, uti videtur, in Palaeftina fcripfifTet, Jo- 
fephum Hieroiblymkanum, qui Pharifeorum 
hacrefin feCiabatm-, traditio iila fugere non fa- 
cile potuit. Philo contra Alexandrinus hanc 
traditionem, Pal£eliina£;is notam plane ignora- 
bat,.quod vel ejus tempore nondum erat fcri- 
pta, vel non niii Palccfb'na[;is nota. Nam iflo 
tempore commercium litterarum erat diificile 
& coaritatum. Juda^i igitur tempore Philo- 
nis atque Jofephi plurimi fecerunt hanc verfi- 
onem, atque temporePhilonismemoriam ifto- 
rum , interpretum celebrarunt die folemni, de 
quo Philo mentionem fecit. 

Primi Chriftiani itaque, cum plerique 
effent e Judaeis, eodem honore exceperunt 
grscam translationem, & quidem eo lubenti- 
us, quod Chriftus nunquam eam reprehende- 
rat,- atque Apofloli ipfi ea fuerant ufl, Quae 
• • apud 



apud Judaeos de origine ejus miraculofa & di- 
vina feretantur, ita fe probarunt Chriftianis, 
pro more iftorum feculormii, ut ea ipfa quo- 
que ampleifterentur. Mirum nemini adeo ef- 
fe poteil, ea omnia a Chriilianis fcriptoribus 
effe confirmata & novis miraculis aud:a, uti 
conftat de Juftino & Epiphanio. Propterea 
Semlerus- V. Ven. /;; novk ohjervationibiisy 
quibus Jiudiojius illujirantur potiora capita reli- 
gionis chrijiiana usque ad Conjiantimm M, 
HalsE 1784. judicavit, omnem hanc fabulam 
<ie LXX Ihterpretibus , efle excogitatam & 
confidam a Chriftianis e gente Judaica ori- 
undis. 

Judaei autem, cum viderent poft Hiero- 
folyma everia, multos e iuis, ope hujus verfto- 
nis ad chriftiamim religionem ampledlendam 
adduci, deiierunt tantis laudibus eam eiFerre, 
quantis eam antiquiores celebraverant. Odio 
nominis chriftiani ducli, tandem diem illura 
feftum» Philonis tempore celebratum, ut in- 
vidiam excitarent interpretationi Alexandri- 
nae, mutarunt in jejunium iive Angariam. 
Auii enim funt illum diem, quo efTet confe- 
da verlio, tanquam luduofisiimum, quo Deus^ 
triduanas tenebras uniyerfo humano generi in- 
dixerit, notare. Quod Judseorum odium eo 
magis eft audum, quo plures e gente Judaiea 
Chrifto dederunt nomen. 



DoiSores contra chriftiani, cum pleri- 
que 'eflent hebraicarum litterarum expertes, 
non folum perpetuo utebantur verfione Alex- 
andrina ; fed eam fiirnmis quoque laudibus ef- 
ferebant. Cum enim ex ea contra Judseos 
demonftrarent, Jefum efle verum Meffiam, 
atque ]udxi ipil audoritate huju^ verfionis fe 
premi intelligerent, nefas eife videbatur apud 
Chriftianos, de miraculofa ejus origine, quippe 
a Philone ; cujus libri cupide ab ipfis legeban- 
tur, quod allegorica ejus interpretandi ratio 
eis {eih probaverat; tradita, dubitationis ali- 
quid proferre. Uti vero Jud2:i abjedle de 
verfioncAlexandrina ientiebant, invidiae cau- 
fa; ita'quoque Chriftiani, qui libros facros 
hebraice fcriptos,- Htterarum hebraicarum ifto 
tempore penitus ignari, nec interpretari, nec 
legere quidem poterant; audoritatem ejus 
divinam quovis modo defendere conabantur. 
PSrtium' iludio abrepti eandem illi auftorita- 
tem tribuere haud veriti funt, quam JudEi li- 
bris hebraicis ipfis. Primus tandem inter. 
Chriftianos, qui hoc fuperftitionis genus im- 
pu^naret, fuit Hieronymus. Nam Judcci fk- 
pius criminabantur Chriftianbs, quod corru- 
pifTent feripturam facram graece fadam, lit ita 
docerent veritatem dodrinje fiia;. Qua cri- 
minatione raotus Hieronymiis linguam hebra- 
icam a Judacis didicit, ut non folum rede ju- 
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dicaret de vkiis graecse veriionis, ejusque m- 
terpolationibus, quasjudasi Ghriftianis crimini 
dare folebant, fed ut ipfe quoque verlionem 
hebrjBorum librorum coniiceret. Qua de" 
cauia hasc verba apud Hieronymum in Praifa- 
tione m librum Efaiae leguntur. "Scit Chri- 
•"ilus, me ob hoc in peregrin^ linguae eruditi- 
"one defudafle, ne Judaci de falfitate fcriptu- 
„rarum eccleiiis ejus diutius iniultarent." Ipfe 
quidem hanc translationem, audoritate eccle- 
fise chriflianje confirmatam, non ita impugna- 
vitf ut eam interpolatam & corruptam efPe 
argueret; fed noluit, eam sequiparari, aut a- 
deo prsferri hebraico textui. lilos enim fu- 
iiTe interpretes, non vates, eos interpretatds 
tantum efle libros facros, nequaquam vero 
prophetafle, contendit. Inde ab ejus tem- 
poribus igitur audgritas ejus imminui ccepit. 

Nihilo iecius tamen multi e dodoribus 
cccjeflae antiquae, audoritatem antiquorum fe- 
cuti, Hieronymi fententiam reprobarunt at- 
que traditionem illam de B^sottvsvsm feptuagin- 
ta Interpretum, csca fide dudi, ignari linguse 
hebraicae, tanquam certam & firmam recepe- 
runt. Ita Augufliinus haud dubitavit, prigi- 
nem divinam verfioni Alexandrinje tribuere; 
quem deinde, uti in. aliis rebus ad dodrinam 
chrillianam pertinentibus, multi lunt fecuti. 
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Idem quoque ftatuerunt grjecae ecclefiae do(flo- 
res, qui plerique omnes itifpirationem divi- 
nam verfionis hujus agno,verunt. 

Increfcente deinde litterarum bonarum 
& omnis eruditionis ignorantia & contemtu, 
nemo de fide Ariftacje & totius fabulas dubitare 
eft aufus. Traditio enim ifta, antiquitatis re- 
motiiHmae ipeciem pras fe ferens, omnibus ita 
videbatur efie certa, & iandta quafi, ut, cura 
ars critica' ubique terrarum negligeretur, ne- 
mo facile reperiretur audax iatis, qui hanc o- 
piiaiohem, tot feculorum auftoritate confirma- 
tam, impugnaret. Primus tandem, qui lecu- 
lo XVI. medio fere, rejlaurato bonarum lit- 
terarum fludio, conatus eft dubitare de veri- 
tate traditionis iftius, & de lide Ariuaeas,-' fuit 
Ludovicus Vives; cui quidem epiilola, qu£C 
Ariftacae nomen prae fe fert, a recentiore ali- 
quo, forfan Judaeo, confida videbatur. Hunc- 
deinde_ pluresfunt fecuti, uti Jofcphus Juftus 
Scaligerus, Richardus Simonius, & multi alii, 
quorum ffere principes funt Humphredus Ho- 
dius, qui pr^ter fibrum adveriiis hiftodam A- 
riftaeae confcriptum, & Oxoniae 1686 editum, 
ab liaaco Vollio laceiHtus, lcripfit quatuor li- 
bros de bibiiorum textibus originalibus, ver- 
lionibus graecis & latina vulgata, Oxonias 
1 70^5 } & Antonius van Dalen in differtatione 
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iiiper Ariilaea de LXX inter pretibus, Amftelo- 
dami 1705 edita. Humphredus Hodius igi- 
tur docuit, verfionem LXX viralem a Judaeis 
Alexandrinis, neque regis Ptolemaei juflu, ne- 
que curante Demetrio Phalereo, ut in biblio- 
theca Alexandrina reponeretur, fed in ufum" 
Judseorum Alexandrinorum efle fadam. O- 
mnes illas fabulas de numero interpretum, de 
^orum cellulis & ^soTTveVsra, eflie fpernendas 
& contemnendas. Neque flngulos libros ab 
iisdem audoribus & eadem £Etate eflfe verfos, 
fed diverfis interpretibus & diverfis tempori- 
bus. Fabulam autem Arifl:3ese ipfam a Judjco 
quodam efle confectam, ut ita laudes gentis 
fuae & beneficia a Deo ipfl exhibita augeret, 
& verfioni graecae majorem conciliaret audori- 
tatem. 

Ifaacus VofHus contra acerrime pugna- 
vit pro audVoritate AriflEcae , & Philonis , & 
divina infpiratione interpretum Alexan- 
drinorum. Is igitur , cum interpretes ifli 
divino numine fuifTent afHati, verfionem eo- 
rum grsEcam non folum aequiparandam, fed 
pr^ferendam adeo efl^e hebraieo textui, 
quippe a Judaiis, odib in ChrifHanos incenfis, 
corrupto & interpolato exiflimavit, Ita non 
folum fabulas, quae de hac verfione apud anti- 
quos fcriptores leguntur, fecutus eft, fed 
auxit eas quoque no vis fabulis atque commen- 
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tis. Ex ejiis fententia LXX illi interpretes 
Pentateuehum tantummodo intra LXXIl die5 
verterunt; fed liberalitate Ptolemaci ifegis & 
rei aequitate moti, ad regem reverfi, reliqiios 
quoquc libros transtulerunt in graecam lin- 
guam ; non tamen omnes flmul, ied {igillatim 
unus aut pauci. Hinc Iudsi nunquam, ita 
pergit VofHus, aufi limt in Pentateucho, qui 
ab univerfo Jnterpretum caetu translatus fue- 
rat, quidquam miitare. Fluribus de hac re 
expofiiit Voiiius in diflertt. de translatione 
LXX interpretum, Hag^e Comitum j66i. 

Multi quidem viri do£li inde ex eo tem- 
pore de Alexandrina veriione, ejusque origi- 
nibus fcripiere; plerique tamen omnes in 
fententiam Humphredi Hodii fere tranfierunt. 
Cum vera a confilio noflro alienum efl, ea o- 
mnia, quae a viris dodis de interpretibus iflis 
fcripta fiint, recenferej Strothii fententiam. 
tantummodo flibjungamus. Is igitur monuit» 
Qn feinen BeytrUgen zur Kritic der LXX aus 
Juflin dem MUrtyrer, im Repertor. T. ll.y^ 
plurimas fuiffe librorum facrorum grsecas ver- 
liones, a pluribus, nobis vero ignotis, inter- 
pretihus fatlas, quibus uterentur Judasi Aegy- 
ptiaci. Cum vero tandem Ptojemasus, five 
Philadelphus, five alius e Ptoiemasorum famUi- 
a, rex.Aegypti poitulaffet a Juda^is, ut flbi 
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traderent libros facrQs grccce yerfos, quos in 
bibliotlieca Alexandrina reponeret; Judsos, 
rei criticje peritos & publica au(51:oritate in- 
i^ruc\:os & ornatos, colleclis illis antiquioribus 
omnibus librorum iacroriim verlionibus, iisqiie 
collatis cum textu hebraico ipio & emendatis, 
cornporuiire interpretationem, . qua publice" 
Uterentur in conventibus Tacris-.- Hanc i- 
gitur recenfidnem interpretura graecorum, 
primum ab Alexandrinis Judjcis, deinde ve- 
.ro a reliquis quoque publice efie receptam. 

Sed liceat quoque, qua: de origine ver- 
iionis Alexandrinas rnihi videntur, paucis ad- 
jlicere^ut, fi erravero, raeliora edocear a peri- 
tis auque jcquis harum rerum judicibus. Qux 
jufto ordine ut tradantur, primum quairen- 
dum videtur, quonam tempore, & cujus au- 
£ioritate grseca verfio feptuaginta interpretum 
fit compofita ; deinde, quinam faerint illi in- 
terpretes, qui libros HebrEorum facros in' 
grcEcam linguam transtulerint; dein, ubi ver- 
fio fir 'confe£l:a; quinam libri fint translati: 
quales fuerint codices, quibus interpretes 
uterentux; denique, num verfio, q\ix nobis 
fuper eft, fit eaipia, quam v^teres defcri- 
bunt; & ta'ndem, unde nomen feptuaginta 
interpretum acceperit. 
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Ut igitur intelligatur, quonam tempo- 
re, 5c cujus^ audoritate iisec translatio confe- 
da fit, paucis ea funt repetenda, quae perti- 
nent ad populi liraelitici, 'fiib imperio Ptole- 
mxi prtmi & fecundi, liiftoriam, & ihprimis 
Judacorum Alexandrinorum, in quorum uium 
& gratiam haec verfio facla eft. 

Ptolemsus Lagi filius, Judaeam, qux A- 
lexandro Magno miti atque benigrio ufa fiie- 
rat vi(fIor€, • Laomedonti Mitylenio, pracfedo ' 
Alexandri M., cui Syria & Phsnicia, cum 
Judsa,. c^flerat, armis. & vi eripuit. Urbe 
Hierofolyma die fabbati, quo qaidem Judaei 
Teligiofiores armis (ek defendere dubitabant 
expugiiata," multa millia Judsorum. in Aegy- 
ptum traduda limt. Quorum fide in reges 
luos cognita,- eodem jiire eos habuit PtoIemaB- 
us, quo Macedones. Magna itaque iibertate, 
multisque immunitatibus in Aegypto funt ufi» 

Qua regis benignitate efl: faftum, ut in- 
gens JudKorum numerus paulatim in Aegy- 
ptum tranfiret, Alexandriam fefe conferret, 
& magnarh illius urbis partem occuparet. fbi 
non folum libertate mercaturse exercendic, cui 
Judsei hoc cempore {efe jam dederant, qus- 
que illis erat concefla, ut urbs iila divitiis lo- 
cupletaretur, - atque incolarum numerus d6 
die in diem augeretur, fruebantur. fed lice- 
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bat illis quoque religionem fliam libere profit' 
teri, atque verum Deum ex Jege Mofaica', 
inftitutisque patriis,,. jufla pietate colei-e. 
Sacrificia quidem "ex lege divina, hac in urhe 
Deo non funt oblata a judteis, quippe qui- 
hus non nifi in femplo Hieroiblymitano hofti- 
as cxdere & immolare licitum erat; attamen, 
cum ingens effet Alexandrias veri Dei culto- 
nim multitudo , loca facra , in quibus pracle- 
geretur lex Mofaica, atque populo explicare- 
tur, frequentafle videntur. Namindeare- 
ditu JudsEorum e Babylonia mos ille invalue-, 
tat> ut primum in locis publicis, fub dio, 
deinde in sdibus facris publice libri divini 
populo congregato , a .lacerdotibus , Levitis 
aliisque Ilraelitis prslegerentur & explicaren- 
tur: unde Synagogarurii, quas dicebant, ori- 
go deducenda efle videtur. Jam cum plures 
effent Alexandria: ijmagogsc, ob ingentem' 
JudaDorum in ea nrbe numerum, inde ab ini- 
tio libri facri, hebraeo- idiomate fcripti, publice 
ledi & explicati funt. Sed Judsi in Aegypto 
verfantes paulatim defierunt patria iua lingua 
uti, atque, ficut reiiqui incolas Alexandrini, 
Gracci genere, grasce fiint loquuti. Quamvis 
multi patriara linguam adhuc tenebant, eam 
tamen facile, ob quotidianum ufum graecs lin- 
gU£, negljgebant. Ut igitur illi Aegyptii 
Judeei libros iuos divinos ;inteiligerent, necef- 
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i^ fuit, grjEce expiicari, quae hebraice efTent 
fcripta. Ita faftum effe videtur, ut, cum po» 
pulus Judaicus jam propterea reliquis genti- 
bus innotuiffet, quod elTet lolus inter omnes 
populos, qui peculiari ratione, multis cere-^ 

. mqniis atque ritibus facris, non quidem mul-* 
tos Deos, ur omnes fere gentes reliquas, ied 
unum Deum, creatorem & redorem totius 
orbis terrarum coleret & adoraret; & reliquis 
Alexandrinis dodrina Judseorum de uno Deo, 
ejusque -colendi ratione, libris facris deicriptaj 
paulatim traderetur. Num vero philofophi 
Alexandrini hanc unius Dei colendi rationem, 
qua Judjci infignes erant , plane neglexifTe & 
fpreviRe videantur? Fuere autem jam Ptole- 
mJEi Lagi temporihus plures philo/ophi Ale- 
xandriae. ■ Is-enim non folum bibliothecam 
illam illuftrem Alexandrinam inftiruerat, fed 
multos quoque philofophos, graecos inprimis, 
arcefferat, quos fiimtibus iuis, vere regiis, 
alebat. . Inter quos Demetrius Phalereus, 
Athenienfis , patria pullus priEcipue inclaruit. 
Qui , cum in Aegypto didiciflet, • qua ratione 
iingulari Judsei unum Deum colerent; & cog- 
noviflet, dodrinam eorum publicam contineri 
hbris eorum facris,» hebraca lingua fcriptis; 

/ regi, qui undique fapientum fcrijita & monu- 
inenta conquirebat, verfionis horum librorum 
faciendae conlilium dediflfe, videtur, 
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Quod inftimmm Judaeis Alexandrinis eo 
inagis placuille exiftimandum eft,^ quo^piis 
eflec utilius. Nam.cum Judaeorum ingens 
eflet numerus Alexandriae , & plerique "lingua 
graeca uterentur, verfio grascalibrarum facro- 
rum, quos publice prslegebant, & jufta reli- 
gione colehant, ipfis grata & accepta effe de- 
bebat, ut omnes eo facilius lihros hcrs intelli- 
gerent. Cum vero res . gravis t<. difficilis eit, 
tot libros, quot^quidem codex^Hebrsorum 
lacer continet, in aliam linguam ita transferre, 
ut fenfus neque immutetur, neque eorrumpa- 
tur; mirum adeo nemini videri poteft,, qaod 
plures anni lint • prasterlapii , antequam opus 
tam grave & impeditum perficeretur. Deinde 
nemo ell, quiignoret, quanta religione ju- 
dzi libros fuos iacrbs coluerint. Propterea 
libri hebrEi tanta feftinatione & ccleritate, 
qua quidem his iioflris temporibus libri ex al- 
tera lingua in alteram transteruiitur, in gras- 
cam linguam translati eife nequaquam videri 
pofftmt. Cum vero hicc veriio non tam in 
uiiim regis & philofophorum, qai Alexandrii£ 
. commorabahtur, quam ea de caufa eft compo- 
fita, ut Judasi Alexandrini ea in conventibus 
facris uterentur ,* fumm^ cura & cautione in- 
terpretes opus illud perfecifie, facile intelligi' 
poteft. His enim temporibus Judasi religiO'- 
fiores/rebiis iijis facri.s ita iUidebant, ut vix 
,■ , ■- • Vfe-" 



.verifimile efle videatur , eos veriionem libro* 
rum facrorum temere , intra paucos dies con- 
fedam, tanti feciffe, , qbanti Aegyptii Judasi 
hanc, quam dicunt LXX viralem, reverasefti- 
marunt, Res enim erat gravis & lacra , cura 
reiigione ipla arclilHnie conjunfta. Neque 
eft, quod quis objiciat diflenium hujus gr^ecae 
verfionis a textu hebraico. Negari quidem 
non poteft, magnum eiYe diflenfum Alexan- 
diinorum a ieclione textus hebraici recepta; 
de cujus cauiis doftiflime expoliiit V. Ven, 
Knappius in diiputarione inaugiirali de Ver- 
iione Alexandrina in emendanda ledione 
exempli hebraici caute adhibenda, Halse 1775; 
fed nec ab uno interprete, nec eodem tem- 
pore, nec ex iisdem legibus omnes veteris 
Teftamenti lihvi in gr^ecam linguam converfi 
funtj ut ille monuif^. 4. Hoc tempore Pto- 
lemasi Philadelphi non nifi Pentateuchus , de 
qua re deinde pluribus , gi-s.ce fadus efie vi- 
detur. Nam longe a!ia ratio eft interpreta- 
tionis Pentateuchi, quam rehquorum libro- 
rum fere omnium. 

Cum itaque Demetrius Phalereus, uti 
videtur, *regi Ptoiemaeo prirno confuiuiflet, 
ut Irbros Hebrscorum facros. in graec.im lin- 
guam transferri curaret, atque hoc confiliuni 
Judseis ipfis placuifiTet, quippe utile & huie 
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genti gloriofiim; ob rei iplius diiHcurtatem & 
gravitarem intra paucos menies opus hoc ab- 
folvi non potuifl*e 'videtur. Sine dubio quo- 
que plures Judaci eruditi de ratione hujus ver- 
iionis conficiendae funt confolti. Ita facile 
ileri potuit, ut fes de die in diem duceretuf, 
heque Ptolemaco Lagi iilio imperante periice- 
retur; quod fiue alice curae velregem, vel 
Demetrium impedirent , fiue Judaei de hac re 
nova & inuiitata diutius cogitarent, 'neque 
haberent, quid coniilii caperent. " Mortuo 
tandem Ptolemso Sotere , filius ejus .Philadel- 
phus, qui amore & iludio littefarum patri hou 
folum erat par, ied ipfum adeo fuperabat; 
rem a patre inchoatam perficere conilituit. 
Is non folum bibliothecam Alexandrinam, a 
patre conflitutam, auxit, fed viros docfos, 
undique arceiHtos, fumma beneficentia & mu- 
nificentia excepit atqae ornavit. Neque 
neglexifle videtur illud Demetrii, de verfione 
librorum Hebraeorum curanda, confilium Pto- 
lemaeo patri datum. Nam in Judsds benigni- 
tate & benevolentia fumma eff ufus , ita , ut . 
iiib ejus imperio iecuritate & libertate frue- 
Kiitur, atque ita ei effent dediti, ut quovis 
modo ipii obfequi fluderent. A pfimoribus 
igitur Judaeorum cum verfionem graecam facri 
eorum codicis pofluIafTet, principes illi luben- 
t«r hoc negotium in; fe fiifceperunt, ut regi 

noi» 



non folum v;erlionem librorum fuorum trade- 
rent, fed eam quoque audorit^te publica Sy- 
nedrii magniHierofoIymitani confirmatam, a- 
deoqtie 'omni iide dignam exhiberent Ne- 
que tameii verilimile videtur, Alexandrinos 
Judasos folos veriionem hanc librorum iacro- 

, rum curalfe, ne difcordiae & inimiciti^E inter 
PalseftinsEos i& Aegyptios Juda^os orirentur. 
Hin.c itaque petiifle videntur Alexandrini ifti 
Judaei ab illo Synedrio magno non lolum po- 
teilatem & liberratem facrf codicis in graccam 
linguam transferendi, fed fimul interpretes u^ 
triusque linguse peritiffimos, qui tum difcipli- 
nam Moiaicam bene tenerent, tum idonei ejp- 
fent, qui hebraica in grsecam linguam trans- 
ferrent, quorum opera in hac re tam gi;avi & 
iacra, uterentur. ^ Qui quidem neque feiH- 
nanter, neque temere, uti in rebus hujusmo- 
di laepe fieri folet, operam iuam in libris iacris 

yvertendis collocarunt, led iumma cura, dili-. 
gehtia & fide rem ipiis demandatam perege- 
runt. 

De anno ipfo, quo iit compofita haec 
veriio,- magna fiiit inter eruditos diiputatio» 
Ifaacus Voilius exiilimavit, 'eam fadam eife 
extremo biennio Ptolem^i Lagi, quo tempo- 
re iimul cum Philadelpho filio regnabat, & 
quo Eleazarus pontificatum adeptus erat, vi- 
vente etiaranum Demetrio Piialereo. Xlii 
I E vero 



vero plerique feptimum Philadelphi annum, 
uti Ufferius, Gonllituunt. Sed cum res o- 
mnis tot fabulis fit impedita, operas vix prefi- 
um efle videtur, de anno, qui certo definiri 
haud facile poteft, multa di/putare, Cete- 
rum ex iis, qus jam fupra funt de Demetrio 
Phalereo difia, colligi pofle videtur, hanc in- 
terpretationem poft mortem demum Deme- 
trii, anno fere feptimo Ptolemjei, efle confe- 
dam. Neque mirum.videri poteft, aliquot 
annos prsteriilie, antequam verfio ifta graeca 
perficeretur, cum Judaei procul dubio diu du- 
bitarenr, utrum pierati, qua libros Ilios iacros 
colebant, conveniret, hos hebraicos libros 
grasca lingua divulgari. Conilat enim inter 
omnes, quantopere Judasi averlati fint omnem 
dodlriiiara &: eruditionem gentilium, quam qui- 
dem adverlari purabant religioni fua; divinsE, 
Putabant enim, uti etiamnunc interdum repe- 
riuntur homines formidolofi atque anxii, lit- 
terarum grzecarum & latinarum fcilicet exper- 
tes, qui metuant, ne lludium harum littera- 
rum, quippe gen tilium & hominum profano- 
rum, animum chrifl:ianum corrumpat atque pel^ 
fumdet; puritatem & iandlitatem dodrinse luae 
poliui & maculari litteris graecis. Propterea 
quoque Jofephus ipie, fcriptor ille Judaicus, in 
multorum invidiam incidit, quod litteris Grse- 
coriim inliitutus & culcus erat, Hing facile fie- 
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ri potuft, m -non nifi pofl: plures annos verfio 
illa perficeretur, quam Demetrius Phalereus 
Ptolemaeo Lagi luafiflet curandam, Neque 
haec opinio plane nova & inufitata cuiquam vi- 
deri poterit, PerizoiiiUs enim jam hanc hy- 
pothefin ad Aeliani Varr. Hiftt. III, 17 atculit, 
eamque firmavit traditione ilia Judaeorum, 
Demetriura Phalereum, qui quidem jam inde 
abinitio regni Philadelphi, aula expullus, in 
vincula conjedus erat, huic Philadelpho au- 
iftorem exftitifie Alexandrinae verfionis curan- 
da;. Quae judaEorum rraditio docet, ex illius 
Perizonii' fententia, Demenium merito pri- 
mum audorem, fiiaforemque hujus operis fiif- 
cipiendi, efle habendum ; euTi vero confili- 
um hoc non dedifle fub imperio Philadeiphi^ 
cujus jufiii- in vincula erat conjedus, tefte Di- 
ogene Laertio ; fed PLolemxo patre, ieu S'o- 
tere, adhuc regnante, , Quanta autem apud 
hunc gratia valuerit, nemo ell, qui ignoret. 
Quamquam itaque Philadelphus rex Demetri- 
um odio hahebat, eumque ad mortern usque 
in vinculis tenebat, confilium tamen magni 
hujus viri de verfione librorum Hebraeorum^ 
conficienda, patri datum'non modo non fpre- 
vit atque abjecit; fed fecit tanti, ut ipfe hae 
grasca interpretatione bibliothecam Alexandri- 
nam augeri & ornari curaret. Cum igitur rex 
a Judaris Alexandririis libros divinos graece 
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verfos fibi exliiberi p^ftulafTet, Demetrio Pha- 
lereo audore; principes Judaeorum Alexan- 
drinorum eifecerunt, ut libri ifti hebraici grs- 
ce verterentur, tum ut ih Synagogis prnele- 
gerentur Judjeis Hngua: hebrsese ignaris, tum 
ut voluntati regis obfequerentur. Quae ver- 
fio cum eflet confec^b, Pontiiici iiimmp tradi- 
ta effe videtur, ut eam, fi quid in ea eflet fepre- 
hendendum & vituperandum, emendaret; auc 
fi fecus eflet res, audloritate fua publica con- 
£rmaret. 'l'andem Ubri facri ipli a Judseis 
grsEce verfi & audbritate pontificis & Synedrii 
inilrudi & ornati, regi Ptolemaeo fimt traditi, 
qui eos, pro miro illo ftudio conquir^ndorum 
om.nis generis librorum, quo flagrabat, in bi- 
bliotheca regia Alexandriae repoliiit. 

Qui autem fuerint ifli interpretes, quot- 
narn viri , jundo labore & ftudio opus hoc 
grande fiifceperint, cum Ariftaeae fides nimis 
incerta & dubia videtur, difficile eft didu, 
Ariftaeas quidem fingula nomina interpretum, 
quos contendit e fingula tribu eledos ad re- 
gem miflTos efle, memoriae prodiditj fed o- 
mnis hacc relatio nimis redolet ja6tantiam Ju- 
daicam. Eos igitur a rege Ptolemaeo Phila- 
delpho Alexandriam arceflitos, fumtibus-re— 
giis, in infula Pharo, uno eodemque tempore, 
intra fept^iaginta dies libros Hebra^orum ' fa- 
«ros gr^cc vertiflTe, atque vi diviua a^os ita 
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inter Te conrenfifle, ut nullum omnino inter 
tot virorum Interpretationes difcrimen depre- 
henderetur, ut credamus, traditio ifta Judai- 
ca, qua quidem omnis haec res nititur, non 
fatis 6erta, & nimis dubia efle videtur. Inter- 
pretes illi, fi; quidem licet_ in re tam dubia 
quidquam definire, au£loritate publica, cum 
confenfu pontificis & Synedrii Hierofolymita- 
ni, in ufum Alexandrinorum Judaeorum, ju- 
bentibus ita eorundem primoribus, iacros li- 
bros in grascam linguam transtulerunt, Sed 
eorum. nomina, numerum,, dignitatem, cuni 
in Asidxs, . narratione nimis multa ficla & fa- 
buloia reperiuutur, enumerare, nimis temera- 
rium foret. E Eraditione illa tamen hoc jure 
colligi poteft, Alexandrinos Judccos ipfos pe- 
tiifle. a Synedrio, quod erat Hierofolymis 
Gonftitutum, viros idoneos & peritQs, qui ta,- 
li operi eflent pares. , Eos autem fuifle viros 
doQos", graecac seque ac hebraicse linguae perl- 
tos, nemo erit, qui neget. Id quod fatis do- 
cet verfio Pentateuchi ab illis confecta, quae 
fine interiori fcientia linguas hebraicae & grcecae 
confcribi nullq modo potuit, Neque quis- 
quam Alexandrinos Judasos coarguerit tantae te- 
meritatis,, qua fuerint aufi, interpretationetn 
libroEum facrorum viris imperitis, qui difcipli- 
nam Mofaicam non fatis tenerent, concrede- 
re. ,,Nam Judaei inde jam ab antiquiflimis 
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temporibus libros illos facros fumma religione 
& pie colebanr, ita, ut facrilegii rerum fecif- 
fent eum, qui aulus fuiflet codicem facrum 
temeraria verfione corrumpere aut polluere. 
Quodfi haec conjedura non plane imprQbabilis 
viia fuerit, inde facile poterit inteliigi, quo- 
modo enata fit conflans illa apud veteres tra- 
ditio, de interpretibus a rege Hierofolymis 
arcefHtis, In iila enim urbe peritilHmi atque 
dodiflimi fuerunt legis mterpretes. Sine du- 
bio quoque Hierofolymitani Alexandrinos 
graviflimevituperaturi & fmpietatis damnaturi 
fuiilent, fi tale qUid aggrefji fuiffent, ex fuo 
arbitrio & confilio. Ne itaque inciderent in 
PalceflinaEorum invidiam & odium, a Pontiiice 
fummo poflularunt interpretes librorum facro- 
rum. Neque erat, quod dubitaret obfequi, 
in ea rej, voluntati & precibus eorum. Pon- 
tifex igitur illi^ five mifit; interpretes Palaefli- 
nseos, five confVituit viros quosdam eruditos, 
qui jam verfabantur Alexahdriae, ut voluntati 
eorum fatisfacerent. Hi viri igitur non pri- 
vati, fed publice a pontifice conflituti opus 
hoc magnum aggreffi, Palaeflinasis jeque ac A- 
iexandrinis erant grati, & utirisque videbantur 
digni, quibus res tanta committeretur. ~ Nam 
conftat, hanc verfionem Judasis Palaeflinamin- 
habitantibus ejusdem fuiffe venerationis & au- 
6ioritatis, qua Aiexandrini eam digriam cenfe- 
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bant. Ita- vero FsiixMnxi vix de ea ilatu* 
if[ent, nifi interpretes illi fuiilent five a Ponti- 
fice ad hanc rem elecli & conftituti, live Hie- 
rofolymis ipfis Alexandriam arcelHti. Neque 
mirum cuiquam videri poterit, cur pluribus 
interpretibus demandatum fit hoc munus. 
Gum ehim" haec res eflet graviffima, quse per- 
tineret ad cultum divinum a majoribus acce- 
ptumj . digna fane fuit, - qus fidei non unius, 
fed ^ plurium interpretum committeretur. 
Ita etiam noftris temporibus fieri iblet, ut res 
graviores ad ialutem publicam & cultum fa- 
crum pertinentes pluribus rerum peritis fimul 
credantur ; ne, fi vel unus erraverit & alter, 
res publica inde detrimejiti quid capiat. Qui 
iiiterpretes a Pontifice & Synedrio Hierofoly- 
mitano audoritate publica inftrudi, cum iatis- 
feciflent muneri fuo, atque interpretationem 
grajcam edidiirentj facile inde traditio ifta de 
con(enfii interpretum miraculofo & divino ex- 
iftere potuit. Quas autem fama & traditione 
pofteritati traduntur, plerumque augentur 
novis commentis & fabulis additis, Neque 
hsEc opinio nova, adeoque invidiofa eft. Nam 
Talmudici ipfi in tradatu Sopherim i. § 7, 
quinque tantum fuifie interpretes, qui grsce 
fcripfiffent Ptolemaio legem, contendere haud 
dubitarunt. Quam Judaeorum opinionem Jo- 
annes Erneftus Faber in dilpuu I, infcripta-: 
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Defcriptio Commentarii in feptiiaginta inter- 
pretes, Gottingae 1768. hac fere ratione cum 
tr^ditione ifta vulgarl de LXX interpretibus 
conciliavit. Alexandrinos quidem LXX viris 
demsndafle munus interpretjationis librorum 
hebrsorum curandse & periiciendae ; fed hos 
ipibs elegifle quinque viros e medio {lio, qui- 
bus cradidiffent libros Mofaicos grsce verten- - 
dos. Quorum interpretationem, cum LXX 
illis viris digna eflet vifa, quam publice ap- 
probarent, ab omni populo Alexandrino )uila 
jfeverentia receptami publicam audoritatem 
obtinuiife. Deinde eosdem LXX viros ele- 
gifle e Gxis alios viros , qui verterent Veliquos 
libros facros. Ita igitur efle fadum , ut libri 
omnes tatidem a quinis interpretibus in grse- 
cam linguam efTent translati, fed a LXX iflis 
denominati. Non quidem aufim definire nu- 
merum horum interpretum; Talmudici enira 
& ipfi traditionem aiiquam incertam, ficuti 
antiquiores illi, Pfeudo-Ariflsas, Jofephus & 
' reliqui fecuti effe videntijr ; feptuagenarius 
tamen numerus, nimis magnus^ atque, uti 
-deinde dicemus, e cauia longe alia ortus efie 
videtur. Alexandrini igitur Judsei, ii qui- 
dem conje(3uraE locus eil in re tam dubia, vi- 
ris aliquot eruditione & pietate conipicuis 
iBunus hoc commiferunt. Qui viri a popu- 
tob^ atque Fontiiice conilituti fummo ftu- 
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dio & diligentia commentarios Mofticos» in 
graecagi linguam transtulerunt. Quod opus, 
cum eflet perfeclum & abfolutum, Pontifici 
Hierofolymitano traditum , ejusqne & (Syne- 
drii magni audoritate confirmatum & oniatum 
efle videtur. 

Veteres quidem, qui de hac verfione 
mentionem fecerunt, in eo confentiunt, libros 
iacros in infula Pharo, non procul ab urbe 
•Alexandria fita> in aidibus ab omni flirepitu 
& tumultu iremotis, efle in graecam linguam 
translatos ; fed ea omnia, uti plura alia, orna- 
tus cauia, quo verifimilior videretur omnis 
hsc fabula, addita efle, vix dubitamus. Qui 
enim talia comminifcuntur, plerumque etiam 
locum, aliaque determinare folent, quo mi- 
nus de veritate totius rei fidae dutsites. Hinc 
igitur fadum efl:, ut Judaei, pro more & inge- 
nio fiio multa excogitarent de loco , in quo 
verfio confcripta fit, quae homines in admira-- 
tionem hujus interpretationis conjicerent. 
Quae fi fuiffent leliz Siracidis tempore nota, 
hic fcriptor, qui graecam verfionem librorum 
Veteris Teilamenti commemoravit, ea omnia 
" filentio pr^terire haud potuiflet. Quas autem 
luflinus & Epiphanius de iflis cellulis, quo- 
rum ruinas ille ipfe fe fpedafle tradidit in in- 
fula Pharo, memori£E tradiderunt ; tants fidei 
nobis^ eile Bon poflunt) ut edrum narrationem 
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tanquam certam & (andam fequamur. Al;ex- 
andris igimr, ubi ingeiis erat Jud^orum 
multitudo, hsBc interpretatio fada eft, quod 
non folum intelligitur e confenlli omniuni 
fcriptorum, qui mentionem hujus rei fece- 
runt, fed e dialedo quoque Alexandrina, qus 
in Pentateucho inprimis conij^icitur. Interpre- 
tes enim, quibus negotium hoc datum efb, fine 
dubio diu, Tantequam opus hoc ipfum fufcipe- 
rentj inter Alexandrinos verfati erant. Dia- 
ledus, qua utebantur Alexandrini, ita eis fuit 
familiaris, ut ea ipfa in translatione fua ute- 
rentur. lllius fcribendi rationis, quas Alexan- 
drinis erar propria, veitigia reperiuntur inpri- 
mis in codice Alexandrino iive Regio : fed 
nonnullae quoque voces Alexandrinis peciilia- 
res inveniuntur in codice Vaticano, /ive Ro- 
mano. Leguntur apud Alexandrinos inter- 
pretes non folum vocabula Aegyptise originis, 
qucE iiint in grs^cam linguam recepta, uti vo- 
cabulum oixh quod eft genus herbae paluftris 
Ef. 19, 7., led deprehenduntur quoque con- 
-ftrudiones plurimae, a venuftate orationis grae- 
cx plane alienas, quibus imitabantur rationem 
dicendi hebraicam. Pr^eterea quoque pro 
more Alexandrino faspius utuntur epenthefi, 
live litterae aut fyllabae interpofitione, ita, ut 
fcribatur TrroXis pro tcoKis, TiroKsfjiOS pro 
TroAsfAos, Ml^^^oiAoti pro Kff^oiXoit j & profthe- 

li 



fi & paragoge, ut dicatur sm pro av, hoyotH 
pro KoyotSt ^ multa alia hujusmodi, de qui- 
bus pluribus egit Breitinger in Prolegomenis 
ad T. II. verfioPxis LXX Interpretum. E qui- 
bus omnibus facile intelligitur, Alexandriam fu- 
ifle patriam hujus verflonis, quippe in Judaeo- 
rum Alexandrinorum ulum confcriptae. 

Neque etiam omnes libri totius codifcis 
facri uno eodemque tempore, iisdemque 
interpretibus in graeqam linguam transiati 
Gi^Q videntur: quod docet tum traditio ifta 
antiqua Ariftass, Jofephi, Philonis, tum gene- 
ris dicendi diverfitas, & orationis & verbo- 
runf varietas. 

Pentateuchus, legem Judceis iacram pro- 
prie {ic didam in fe continens, primus in grss- 
cam linguam translatus ei\; reliqui autem li- 
bri, quo facilius ab omnibus legerentur, pau- 
latim ab aliis iriterpretibus graece verii viden- 
tur. Id quod patet.e teilimonio Jofephi & 
Philonis Alexandrini. Ille enim non nifi de 
interpretatione rn voiaov, fivercjov vo^sevloqui- 
tur. Eum vero nomine legis Pentateuchum> 
nequaquam & reliquos libros Hebraeorum ia- 
cros, intellexiffe, patet ex iis, quas Archasol. 
1. XII. c, 2. § 13. addidit: Maxime, inquit, 
lastatus eft rex, recitatis ei legibus, & legisla- 
toris mentera & fapientiam admirstus : itaque 
cum Demctrio verba &cere ccepit, qui Heiet, 
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m, cilm tanta admiratione dijjna efTet ea lex, 
imllus nec Iiiftoricorum, nec poetarum ejus 
meminiftet. Si igitur & reliqui iuinent- trans- 
lati, rex fine dubio eorum quoque mentio-; 
rum feciflet, cum iatis multa in fe continerent 
admiratione regis omnino digna. Vocabu- 
lum TS yofjLQV apud Jofephuni autem de libris 
Moiaicis tantummodo-efle intelligendiim , in- 
telligitur e procemio Anriquitatum Judaica- 
rum, ubi diferte dicit: Neque totam fcriptu- 
ram illi (^Ptolemaeo) accipere contigit, fed le- 
gem folam (oiKKcc fxovcc tcl tqv vofjccv) eitra- 
diderunt, qui ad eam interpretandam mifli 
fuerant Alexandriam. Ita quoque Philo 1. 2, 
de vita Moiis p. 658 edit: Francofurt. a, 
ijS^i. legem folam in grscam linguam trans- 
" latam efle docet. Ptolemacus Philadelphus,. 
inquit Philo, captus noftrje legis amore & de- 
liderio in grscam linguam legem transferen- 
dam curavit, legatis miilis ad Judseorum Pon- 
tiflcem , qui peterent , ut legis interpretes 
mitteret regi. Is igitur mifit dodiffimos ex 
Hebrsis, qui Jeges divinitus acceptas inter- 
pretati funt. Philo itaque reliquorum libro- 
r^im, hiftoricorum & qui fimt reliqui, nullam 
fecit mentionem. Neque. legem de toto co- 
dice facro effe intelligendam, ex eo facile-pa- 
tetf quod Ptolemasus, captus' amore & defi- 
derio legum Judaicarum, quse quidem in Pen- 
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tateucho ipfo leguntur, hanc verfionem curaf- 
fe dicitur. Multi igitur viri do6li argumentis 
fat gravibus docuere, non eosdem fuiHe inter- 
pretes omnibus libris facris in. grascam Hnguam 
translatis. Ita Richardus Simonius diferte e 
diverfiwte gerieris fcribendi & jufca; in reli- 
quis libris ciK^t(Befds defedu coUigit, veriio- 
nem Pentateuchi efle antiquiorem & meliorem 
verfione iibrorum reliquorum. Idem quoque 
Voflius in Ariftarcho docet e verfione vel uni- 
us vocabuli HDD quod in Pentateucho lenij^er 
vertitur per 7T«a;>^«, in libro II. Paralipome- 
non vero decies fepties per (paersz exprimitur. 
Neque filentio priEtereunda videtur fen- 
tentia Jo. Alberti Fabricii in Biblioth. Graec. 
1. III. c. II. qui dicit, fe quidem judicare, il- 
lam verflonem librorum facrorum anfiqui foe- 
deris neque a LXX viris, five conjunfto, fludi- 
o & labore, five per cellulas divifis ; neque ab 
urib'eodemque auclore, ob nimis diverfam in- 
terpretandi rationem, efle compoiitam: fed 
eam Alexandrije, a variis, diverfo quidem tem- 
pore, non tam iri Ptolemsei regis, quam in Ju- 
d-aeorum ufiim efle fcriptam, ut quae hebraice, 
yel e lege, vel e prophetarum fcriptis recitata 
eflent, flatim grsece explicari poffent. Id 
quod )am Hieronymus in CommeDtario ad 
Ezechiel XVI. 13. fere docuit. - Is enim non 
dubitat afierere, Pentateuchum folum ab illis 
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LXX interpretibus, Ptolemseo Philadelpho re- 
gnante, in graecam linguam translarum, reli- 
quos autem libros ab aliis Judacis eruditis efle 
grsece fados. Ita quidem ftatuit, quod intel- 
iexerat, libros quinque Moiis piusy quam ce- 
teros, cum hebraicis conlbnare & convenire, 
uti docuit in Froleg. in Quasft. hebr. in Ge- 
iiefin. Quanta autem lit in grssco dicendi ge- 
nere ipfo, in veriione LXX virali obvio, difli- 
militudo, qux unum, eundemque iuterpretem 
ift^rum librorum vix prodere videtur, facile 
poteftintelligi, (i contuleris graecum dicendige- 
nus in Pentateucho cum gr^citate leiiquorum 
librorum plerorumque, Nam in eo, uti & hi 
Proverbiis,' quod jam monuit Erneili injnfti- 
tutione Interpretis N. T. P. II. c. 7. exquifi- 
tiora leguntur verba, quse longius ab hebraif- 
mo recedunt; in aliis autem lii->ris hebraicum 
genus dicendi diiigentius fervatur. Aiii enim 
liberius verterunt, contenti fenium utcumque 
expreftifle; ut flbi caverent ab hebraiflnis: 
alii proprietatem verborum hebraicorum ni- 
mis anxie fecuti, verba totidem fere grscis ex- 
prefl^erunt, & quafi annumerarunt leftoribus, 
uti docuit V. V. Knappius in dilTert. de LXX. 
Paritate orationis & jufta lingux graeccE fcien- 
tia reliquos fere omnes fuperafl^e judicantur 
interpretes Pentateuchi & proverbiorum. 
Nara qui interpretatus eft Commentarios Mo- 
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faicos , peritiflimus fuit tum lingus grxcx, 
tum litterarum .hebraicarum,- quod facile pa- 
tet, fi comparaveris Pentateuchum grscum 
cum reliquis libris' jfacris graece verlis. Is 
enim interpres non iblum exquifitioribus vo- 
cabulis grxcis utitur, fed ea ponit quoque locis 
idoneis, ut interiorem ejus litterarum graeca- 
rum &, hebraicarum fcientiam facile deprehen- . 
das. . Quod autem nihilo iecius in hoc hbro 
ipfo muita reperiuntur, qua; difcedunt a ledi- 
one noilra recepta codicis hebra^i, id non te- 
meritatem/ aut feilinarionem interpretis pro- 
dit, fed tribuendum eft tum emendationibus- 
Origenis, qui fepius Alexandrinos ad exem- 
plum hebraicum emendavit, tum codici, quo 
ulus eft ille interpfes. Nam interpretes ifti 
fequebantur quidem recenfionem textusjjhe- 
braici Hierofolymitanam : fed, cum effent .. 
quoque multi litterarum hebraicarum bene pe-' 
riti inter Alexandrinos Judsos, qui ilia, Alex- 
andrina uterentur receniione, quae facile, uti 
fieri folet, ab illa Hierofolymitana recederet; 
hanc recenfionem cum illa contuiifle, atque al- 
teram ex altera inrerdum emendafle videntiir. 
Prctereaconftatquoque, quanta fepius reperi- 
atur diverficas codicum in fingulis vocihus & 
leclionibus, quae neceflario efficit, ut inter- 
pres dilcedata ledione recepta. Deinde re- 
periuntur quoque in Pentateucho ipfo Ipca, ia . 
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quibus unum, fdemque vocabulum varia rati- 
oiie eft translatum. Ita occurrit Genefl II, 
iz & Num. XI. 7, vocabulum H/IID, pro 
quo, in loco illo priori legitur av^^d^, in 
hoc vero K^uraA^o.c. Qua ex diverfitate Hen- 
ricus Owenius, Anglus, qui nuperrime icri- 
pfit: A briet account hiftorical and critical of 
the Septuagint verfion of the old teftament. 
Loiidon 1787. docere voluit, , non unum, fed 
plures fuiflTe interpretes librorum Moiaicorum : 
quod tamen iride neceflario vix eiiici videtur, 
Nam fepe ufu veait, ut interpres diverfa ra- 
tione unum idemque vocabulum verrat. 

Interpretatio autem vaticiniorum prophe-^ 
tarum longe aliter fe habet. Interpretes eorum 
pleriqae verbum verbo reddiderunt, atque 
fxfQ longe aberrarunt ab audoris fenrentia, 
Ita, qui transtulerunt vaticinia propiletarum 
minorum vel appellatrva nomina cum propriis, 
^ haec cum illis confuderunt. Pfalmorum 
interpres non folum plurimos hebraismos iii 
graecam iinguam transtulit-, fed fscpe ne vim ■ 
quidem verborum hebraicorum aiTecutus, - om- 
nia miiere turbavit. Interpretatio librorum 
hiftoricorum, Judicum, Regum, Ruth longe 
difcrepat a graeca verfione Jobi & propheta- 
sium: neque horum propheticorum librorura 
ima eademque eft ratio. Ita interpres Eze- 
cbielis jufta linguse grsc» fcientia longe fupe- 
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rafTe judicatur eum, qiii Je/aisc vaticinia eil 
interpretatiis. Quaj tam varia interpretandi 
ratio fatis docet, libros Veteris Teftamenti 
nec ab uno interprete, nec ex iisdem legibus, 
jieque eodem tempore in graecam linguam efle 
cohVerfos. Poilquam igitur Pentateuchus 
Ptolemaei Philadelphi tempore grsece erat ver- 
fus, paulatim & reliqui libri, ut Alexandrini 
codiee facro uterentur integro , a variis in- 
terpretibus, diverfo tempore, translati viden- 
tur. Neque tamen in tanta penuria reftimo- 
uiorum & monumentorumj quibus {atis fidei 
habere poffis , tempiis iplum, quo totitis ve- 
teris Teftamenti interpretatio perfeda & abfo- 
luta fuerit, definiri poceft. Hoc faltem cer- 
tum & fatis firmuifi videtur, tempore Siraci- 
dis, fub imperio Ptolemcei Evergetis hanc in- 
tetpretationem perfeftam fuil]e. - -Nam Siraci- 
des ipfe in Prologo dlcit, fe fub Evergeta in Ae- 
gyptum venifle, atque reperiffe, muita in lege, 
prophetiS) & reliquis libris valde difierre a 
textu hebraico. Necefie igitur eft, iflo tem- 
pore libri omnes , prophetici & qui funt reli- 
qui, in griEcum idioma translati fuerint. . - 
Denique multum efl difputatum a viris 
doftis, cujusmodi fuerit codex, e quo illa in- 
terpretatio adornata fit. Alii putarunt Codi-r 
cem fuiile hebraeum , hoc eil Chaldaicis litte- 
ris fcriptum, alli Samariranum, alii Henique 
hebrseuqi^ quidem, (ed litteris grsscis fcriptum* 
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Philo diferte dicit, yerfioneni fadam efTe ex 
Ghaldaico, hoc eft hebrseo codice : nam poft 
captivitatem Babyloiiicam Judaei vulgo uteban- 
tur chara(fl:ere Chaldaico five Aflyriaco, eum- 
que permutarant cum antiquis litteris Cana- 
naeis, flve Phoeniciis, quas plerumque Samari- 
tanas dicere Iblent. Quibus Sam.aritanis Jitte- 
ris Mofes ufus fuifle dicitur. Hinc Alexan- 
drini interpretes, quod eorum astate hebraica, 
five Chaldaica, icriptura ab Hebrsis adhibeba- 
tur, codice hebrsis litteris exarato ab Ifaaco 
Voffio, aliisque, qui ejus vefliigia fecuti funt, 
ufi fuiffe dicuntur. Alii contra eontendunt, 
codicem illum fuifle Samaritanum, charadere 
antiquifHmo fcriptum. Nam hanc dicunt effe 
fcripturam apud Hebrseos antiquiffimis tempo- 
ribus ufitatam. Quse quidem fententia pluri- 
mum adjuvatur confenlu, qui intercedit inter 
Alexandrinos interpretes & Samaritanum Pen- 
tateuchum» Nam in multis & exiguis rebus 
convenit verfio grsca cum iflo Samaritano 
Pentateucho. De qua re pluribus expofuit 
Haffencampius in Commentatione de Penta* - 
teucho LXX interpretum grseco, non ex he-r 
braico, fed Samaritano - codice translato. 
GrafFmannus denique, qui edidit vTrofjivrmccTcc 
hiftorico-critica ad illuflrandam hypothefin de 
Codd. Ebreeo-GraEcis Interpretum Grscorum 
V. T. Halai 1 774. illum codicem grsecis litte-' 
ris fcriptura fuifle contendit: Judasos enim 
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fplitos fuifTe hebraicum textum grseco chara- 
dere ^xprimere, eumque morem jam invalu- 
ifle non multp poft Judseorum in Graeciam & 
Aegyptum" emigrationes, duobus.vel tribus 
feculis ante Chriftum natum. Caufam autem 
hujus rel fuifle. ignorantiam linguae hebrsse. 
Cum enitn Judxi, priicorum inftitutorum te- 
naces, librps lacros hebraica lingua, etli p]e- 
risque jam ifto tempore ignota, in conventi- 
bus iacris praelegi voluifTent ; eos, quod non 
pofl^ent legere litteras hebraicas, textum he- 
braeum, graecis litteris fcriptum, hebraice prs- 
legi & graece explicari, ut ab omnibus intelli- 
geretiir, juilifl^e. Interpretes igitur Alexan- 
drinos e codice hebraeo-graeco libros divinos 
graece efle interpretatos. , 

Ad hanc opinionem confirmandam pro- 
vocat ad tempora Origenis. Verum enim ve- 
ro negari non poteft, Grigenis aetate tales ex- 
ftitifte codices; nam ifto tempore reperieban- 
tur adeo particulae verlionis grscae latinis lit- 
teris fcriptae : fed tale genus fcripturae jam in 
ufii fiiifle tempore Ptolemaei, & iifos interpre- 
tes graecos tales codices uftirpafle, idoneis ar- 
gumentis demonftrare, difEcillimum efle vide- 
tur. , Is fcribendi mos longe recentior fine 
dubio fuit, & niii ab Origene ipfo originem 
traxit, faltem paulo ante 'ejus setatem invalu- 
iffe videtur. 
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Qux vero Tychfenms V. Cl. in diipu- 
tatione de Pentateucho hebraeo Samaritanb 
1765. deinde in Tentamine de variis codi- 
cum hebracoruni V. T. MS Storum generibus 
1772. atque tandem in Apologia hujus libri 
1774'. de hac re attulic, non plane iilentio 
practereunda eilQ vift iunt. Is igitur iilam re- 
lationem Ariilaeje omnem quideni iidem mere- 
ri, fed alio, eoque plane iingulari modo effe 
intelligendam , cenfet. Non itaque negat, 
Ptolemacum Philadelphum miiiife legatos ad 
Eleazarum, ut lex Judxorum in bibliotheca 
Alexandrina reponeretur ; fed contendit, hoc 
fadum eile non eo quidem coniilio, ut grxca 
adornaretur translatio , verum ut litterse he- 
braicEG in grscas transfunderentur, adeoque, 
qu£e litteris hebraicis eifent exarata, jam gras- 
cis litteris, fervata lingua hebrxa defcribe- 
rentur. 

Ex tali igitur exemplari hebraio - grsco 
tandem veriionem graecam eOe adornatam, iive 
juilu primorum Judaeorum xAIexandrinorum , 
iive itudio privato. Ariilaeam itaque nullo 
modo de translatione ipfa in linguam grjecam,- 
fed de defcriptione codicum expoitiiile. Ver- 
ha autem, quibus Ariilseas & Philo in hac re 
uil funt, ixsruyqu^sS^Oj y svu^fAC^sSloijy /ueT- 
ct^fjcOi^sSoif , uti apud Talmudicos verbum 
IinD, de transfcriptione codicum & trans- 
formatione litterarum interpretatus , negat 
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©mmno, hanc habere vini, iit indeefEcintur, 
verfionem . grzecam. librorum hebrsoriim efle 
compofitam.' Verum ea ,verba non raodo 
transfcriptionem, fed translationem & inter- 
pretationem denotare , innumeris ei^emplis, 
apud fcriptores grascos obviis, atque inprimis 
ex omni contextu apud Ariftacam, Philonem 
& Jofephum facile demonftrari poteft. 

Sienim interpretes ifti Codices hebrsos 
tantummodo transfcripfifTent, res ipla nemini 
pptuiffet tam mira videri , qualis , videbatur 
Philoni, J^ofepho & reliqwisj. .qui de hac inter- 
pretatione fcripferunt. Neque Philo addere 
potuiflet, eos interpretes numit>s divino corr: 
reptos librorum facrorum hiterpretationem ita 
compofuifle, ut non alii alia, fed cundi ad 
verbum eadem, quafl quopiam fingulis didan- 
te, fcriberfent. Pra^terea adjecit Philo , . loco 
laudato, de vitaMbfis, tantam efle linguae 
grjecE copiam, tit flngula fere idea variis mul- 
tisque verbis ^enunciari queat, eoque magis 
admirandum efle illum interpretum confen- 
-fum. Unde eflicitur, ut omittam, qus dode 
de hac re dii}.)Utata funt in Biblioth. Beroli- 
nenf. T. 34. p. 50 — , Philonem nullo modo 
de transfcriptione litterarum, fed verflone 
librorum hebrcEorum in grxcam linguam cogi- 
tafle. Neque pqteft intelligi , quomodo fieri 
potuiflet, ut rex talem transfcriptionem cura- . 
ret, cum ea nec ipli, nec Judsis fuiflet utilis. 
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Quid ? fi quis librum gallico aut hifjianico idi- 
omate fcriptum characiere noftro germanico 
exaratum traderec homiui harum linguarum 
ignaro , uum ita peregrinam illam linguam in- 
telligeret? Eadem autem hujus rei viderur 
efle ratio. Si itaque Judaei hebraica ne qui- 
dem legere poterant, multo minus "hebraica 
grxcis litreris fcripta intellexerunt. Quod 
autem pofteris temporibus codices hebraeo- 
grsEci & hebrso- latini funt fcrlpti, huc nullo 
modo videtur referendum efie. Nam ifti co- 
dices transfcripci funt in gratiam eqrum, qui 
hebraicam linguam edifcere cupiebant ; nequa- 
quam autem iii ufom Judasorum , qui hac pa-r 
tria lua lingua jam utebantur. Qui quidem 
mos vel his noftris temporibus iiiterdum ob- 
tinet : nam tirones , qui hebraica rede jegere 
&fcribere nondum didicerunt, interdum folent 
jn icholishebraicisverbahebraica latinis litteris 
exarare, ut eo facilius verba magiftri calamo 
excipiant. Ita etiafn prifcis jam temporibus 
fleri potuit: fed PtoIemaEo Philadelpho regr 
iiante tales codices hebrceo-graecos jam reper- 
tos efie, inde non efficitur, 

Cum autem hypothefis haec Tychfeniana, 
fatis fit oppugnata a viris dbftiflimis, atque in 
hoc litterarum genere principibus, Dathio, 
Michaele, Brunlio & aliis , digna omnino eft 
vifa, cujus mentionem injiceremus. Cete- 
txim quanquam Tychfenius multa ad ornatura 
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orationis, ftylo orientaliurn hyperbolico, hifto- 
riae Ariftasae intertexta fuifle, aflerere non du^ 
bitavit, ne-ita quidem dubiji ilia de flde Ari- 
ftjEas fatis foluta efle videntiir. 

Eam verfipnem graecam, qu£ nobis ad- 
huc iuperefl, efle illam ipfam, quam veteres 
defcripierunt , negavit Jacobus Ufl~erius iii 
Syntagmate de LXX interpretum verflone. 

. Is igitar contendit , duas efi*e verfiones LXX 
interpretum j alteram veram & germanam; al- 

. teram fpuriam & fuppofititiam. Veram illam 
fa(Slam efle fub imperio Ptolemsei Philadelphi, 
& regis julTu in bibliotheca Alexandrina r-epo- 
fitam. Eam veram interprcrationem femper 
delituiflre in bibliotheca Alexandrina, neque 
ab ullo Judasorum ledam aut defcriptam efre^ 
fed tandem iricendio confumtam. Alteram 
autem , quam dicit fpuriam ,& fuppofititiam, 
paula pofl annum quartum Ptolemaei Phyfco- 
nis Alexandrias confcriptam ab omnibi^s rece- 
ptam in bibliotheca Cieopatrsc repofitam effe, 
Quam, cum Judsei ornrtes tanquam veram & 
genuinam LXX interpretum translationem ap^- 
probaflent , perleverafle illibatam & ab omni 
corruptione pnifarii usque ad noilra tempora; 
Hasc quidem Uflerius protulit, fed juftis & 
certis argumentis nequaquam probavit. Nam 
cum verfio illa Alexandrina in Judseorura ufum 

eflet confcripta, fieri nullCmodo potuit, ut 

ea-e manibus omnium AJexandrinorum extor- 
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quererar. Uti enim his noilris temporibus 
germanica verfio Lutheri, qus tot Chrifriano- 
rum manibus teritur, plane deleri aut occui- 
tari non poteil; ita etiam vel potentifHmuS; 
rex ne potuiflet quidem Judasis eripere libros 
lacros grsce verfos. Nam publice in /yna- 
gogis praslegebatur verfio gracca. Quod au- 
teni de deicrimine interpretationis . antiquac 
iltius ab hac, quam fuppofititiam vocat, UiTe- 
rius monuit, e)us modi eft, ut facile appare- 
at, nihil inde jure colligi pofle. ' Dicit igitur, 
illam interpretationem antiquiorem.- & veram 
continuifle tantum libros Moiaicos, eosque 
exadiflime ad textus hebraici veritatem ex- 
preflbs: illam autemalteram non folum omnes 
Veteris Teilamenti libros efle complexam, fed 
"^ifcrepare quoque fummopere a textu hebrai- 
co. Procul dubio verlio Ptolemaei Philadel- 
phitempore' confedia Pentateuchum folum 
continehat, uti jam liipra diximus , fed cum 
paulatim & reliqui libri in graecam linguam ef^ 
fent converfi, nemini mirum videri poterit, 
quod & horum librorum translatio a Judaeis 
ufiirpata & in rebus facris adhibita fit. Nam, 
uti jam monuimus, omnes libri facri non uno 
eodemque tempore liint translati. Quod au^ 
tem antiquam illam interpretationem exadis- 
ilme ad textus hebraici veritatem expreflTam 
fuifle autumat, nititur teilimonio Ariftaeae & 
traditionis incertae, Juda;i enim, ut ita omni- 
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tus perfuaderent, quanta librorum fuorum ejp- 
iet ianditas, & quants venerationis omnibus 
videri deberet interpretatio grasca , conati 
funt pofteritati tradere fabulam illam de con- 
ienfu verfionis cum textu ipfo hebraico, ad- 
mirando & yere divino. Cum Uflerius ea 
omnia vera & certa habebat, neque conciliare 
poterat cum verlione Alexandrina, qua ipfe 
utebatur, quamquidemmultisin locis a codice 
hebrso longe aberrare judicabat; exiilimavit, 
longe aliam fuifle ;illius verflonis, quam anti- 
qui tantis laudibus exculerant, rationem,-quam 
hujus noflras» Qua de caufa e^m, contra te-r 
ftimonia totius fere antiqiiitatis, fpuriam judi- 
care aufus eft. Nemo enim vererum unquam 
hujus permutationis ullam mentionem fecerat. 
Philo Alexandrinus , qui feie fere totum fcri- 
pturse facrac explicandac dederat , ita , ut nihil 
fere ipfum latere poffet, quod pertineret ad 
interpretationem Alexandrinam , ejusque ori- 
gines ; neque quidquam de hac duplici libro- 
rum {acrorum interpretatione unquam compe- 
rit , neque illam priorem & genuinam verlio- 
nem comniemoravit. Non facile autcm po- 
tell intelligi , quomodo fadlum fit, fi quidem 
illa conjedura Ulferii ulTo antiquitatis tellimo- 
iiio niteretur, ut nihil unquam refcierit de tiac 
duplici v^rfione grasca. Neque veriiiniile vi- 
detur, eumfuifle tam temerariam, & reruni 
gentis &9e-ita ignarum, ut interpretationes 
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has , veram & fuppofititiam confuderit inter 
fe. Traditio illa ipfa , quam fecutus eft Ari- 
ftaeas & Jofephus docet, verilonem Ftolemsi 
Philadelphi temporibus confecflam -JudsEis fuif- 
fe ita gratam & acceptam, ut omnes eam 
dignam judicarent, qua uterentur in conven- 
tibus facris. ' Nifi enim Judsei ipfi eam judi- 
caflent utilem, fideliiHmam atque dignam, 
quam publice przelegerent in Synagogis, tra- 
ditio ifta de imprecationibus in eos, qui ul- 
lam unquam immutatipnem aut depravationem 
cjus meditaturi effent, ita non potuiifet di- 
vulgari, ut Ariftaeas in epiftola ad Philocratem 
ifratrem eam commenioraret. Is autem ita de 
hac re verba fecit: "Poftquam prasle^fia funt 
jjvolumina legis, ftantes facerdotes &-fenio- 
„res interpretum ac civium, & principes po- 
„puli Judaeorum ita dixerunt : quandoquidem 
„rede, fanfte & p'er omnia accurare perfefla 
„eft ifta interpretatio , par eft, ut omnia ita 
5,permaneant, nec ulla iiat immutatio. Omni- 
„bus ad ha;c cum approbatione acclamantibus, 
„jullit Demetrius, ut Aiore majorum^diris de- 
„voverent, quicunque his vel addereVxl au- 
„ferre, vel immutare quidquam auderet. ^ 
„Quod curidi priaeftiterunt, ut falva atque in- 
„tegra & invioIa{:a interpretatio illa perpetuo 
,fervaretur. " Quamvis Ariftseae fides non 
fatis eft certa, quod ea ipfa nititurincerta 
traditionej hpc tamen intelligitur ex verbis 
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iMsf Jud«os tempore Jofephi credidifle, ver-. 
lionem grsecam, qua utebantur, non efle fiip- 
pofititiamy fed eam ipiam, de cujus origine 
xumores iM, quos Ariftasas & Jofephus retu- 
ierunt, ferebantur. 

Neqiie fcriptores^ chriftiani, qui de in- 
terpretatione hac grseca fcripferunt, Juftinus, 
Irenasus, Clemens Alexandrinus, & qui iunt 
reliqui, hujus permutationis meminerunt. 
Epiphanius, qui pro ingenio iiio, traditionem 
Alexandrinam & Pateitinseam inter fe conci- 
liavit , procul dubio de hac interpolatione aut 
immutation^ aliquid adjeciiTet, ii tale quid un- 
quam fama accepifTet. Denique Hieronymus, 
quiprimus de brigine divina & inlpiratione 
interpretationis Alexandrinae dubitare auiiis 
efl , nunquam eo eil progreflus , ut negaret, 
Veram & genuinam veriionem Ptolemaei Phila- 
delphi tempore faftam fuperefle. Non qui- 
dem veritus eil dubitare de veritate traditio- 
nis recept£ a Chriilianis aetatis ilias, de feptu- 
agintd au(^oribus interpreta tionis grascse, & de 
eorum inipiratione divina : fed eam interpre- 
tationem, qua ipfe utebatur, diveriam eife ab 
illa antiqua, &~iuppoiititiam, ne verbulo qui- 
dem indicavit. Quas cum ita iint, non eil 
quod dubitemus, nobis omnino efl*e eandem 
interpretationem reliquam, quam Alexandrini 
judaei tempore regis Ptolemsi Philadelphi 
uiiirpaniut. Ceterum copiofiu$ e^k de hac re 
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Henricus Valefiiis in epiflola-ad Jacobum.Us- 
fenum de verfione feptuaginta interprerum, 
quE efl: adjefta Ei;rebii Hiftoriae Ecclefiarticae, 
ab Henrico Vnleflo editie. 

Una igiair adhuc fuperefl: qujKftio , ..quae . 
ex iis , qus jam allata funt, faciJe folvi pofle 
videtur; unde haec interpretatio nomen LXX 
interpretum fortita fit. Qui aucloritatem Pieu- 
do-Arifta2x, Jolephi, Philonis &c reliquorum 
fequuntur, ab interpretibus ipfis feptuaginta 
duobus nomen rWv s(3^0fAyiKovTci verfioui indi- 
tum efle contendunt, Quod quidem, cum ~ 
nititur iide.ArifliESE dubia, & iDfum incertuin 
atque infirmum .elfe videtut. Alia igitur cau- 
ia & ratio efl invenienda, non quidem nova 
& inufitata, fed antiqua &: bene nota. ita 
enim jam Jacobus Capelius zd Hebr. III. 8« 
dicit: "Verfio", quae Ptolemaeo Philadelpho 
„data eft, vulgo dicituf LXX feniorum, fed 
3,tropice, quod fcilicet fafta fit a legatis LXX 
j,viralis Synedrii, quod Hi^rofolymis erat. 
5,Hos vero legatos fuKfe non feptuaginta,. fed 
„quinque, difcimus ex Talmudis tradata de 
5,fcribis c. I. §. 7." Etfi quidem Talmudis 
audoritas tanta nobis haud effe poteft:, m au- 
deamus tanta coniidentia numerum interpre- 
tum definire ; verba tamen Capelli ita fe nobis 
probarunt, ut non dubitaremus , cum eo fi- 
mul tropum in appellatione ipfa agnofcere. 
Nam qu^ de numero interpretum illorum ple- 
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'ruitique afFeruntur ex Ariftjea , qui vel nomi- 
na- fingulopum recenfuit, atque pofleritati tra-r- 
didk;, uti omnis illa relario, incerta efle vi- 
dentur. Putavimus igitur, id quod jam do- 
cuerunt multi viri dodi , ex illa appellatione 
'roov LXX oranem hanc faKtilam ortam effe. 
Judaei enim plerumque Synedrium nomine 
LXX leniorum, numero rotundo , appellare 
folebant, quanquam LXXII viri iummum hunc 
reipublicse Judaicae ienatum conilituebanr, 
Quscunque igitur audoritate & confenfli hu- 
jus fenatus publice agebantur, jure illi tributa 
efle, nemo erit, qui neget. Si itaque, quje 
de origine verfionis ipfa diximus, veritati non 
repugnant, dubium elfe non potefl-, quin hacG 
verfid a Synedrio ipfo Hierofolymitano publi- 
ce fit approbata, & au6}:oritate ejus confirma- 
ta, ita, ut Judceis Alexandrinis liceret in ,con- 
ventibus publicis & facris ea uti, atque Pa- 
rafchas ex ea recitare. Nomen itaque, quod 
huic verfioni grsecEc eft inditum , originem 
duxit ab illo Synedrio, quod LXXII viris con- 
itabati atque valuit ad majorem &: indubitatam 
audoritatem interpretationi conciliandam. 
Alexandrini Judaei enim certi elle poterant, 
libros .facros in graseam linguam transiatos ne- 
que efle corruptos, neque interpolatos, eosr 
que convenire cum textu ipfo hebraico, quem 
fiimma reverentia Judsei colebant. Uti autem 
in multis rebus fieri foiet, brevitatis caufa, 
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verfionem au£ioritate & confeniu Synedrii 
^ompoiitam appellarunt verjfionem rm ^Qi^Q- 
fjiriKovToc, fcilicet virorum, qui Hiercfolymis 
curam totius reipublics Judaicge gerebant. 
Paulatiiti tandem, cum Judsi pia fraude, ut 
gloriam gentis fife augerent , atque interpre- 
tationi huic ^sc7rvsvstot.s laudem tribuerent, 
fabulam iftam, de. qua jam fatis eft di(?lum> 
confinxilFent ; uomen illud tmv LXX non ad^ 
Synedrium, fed ad numerum interpretum re- . 
tulerunt. Prseterea quoque Judaei Alexandri-- 
ni; fi quidem hac in re conjeduris uti licet; 
omni hac miraculola & fifta narratione, hoc 
fpedaffe videntur, ut dpftrinam de uno deo, 
& julla ineiim pietate, philofophis Alexandri- 
nis , atque reliquis gentilibus, litterarum jftu- - 
dio excultis, traderent & commendarent. Sic 
uti enim in Perfarum imperio multi _Magi & 
eruditi doftrina hac Judzeorum adducebantur, 
ut uniim colerent deum, audorem & modera- 
torem omnium rerum, relida illa idololatriae 
impietate & pravitate ; ita^quoqUe iri Aegypto 
multi homines pii & rerum divinarum ftudiofi' 
exemplo Judaeorum addudi effe videntur, ut 
impietate ilia & /lultitia popularium fuoruni 
foreta & contemta, meliora edocerenrur. Quo 
facilius aiitem dodrinam Mofaicam e libris Ju- 
dsEorum facris edifcerenr, grseca hac libxorum 
divinorum verfione hibentifiime ilint ufi. Ut 
autem Jud«i gentiles illos philofophos eo-ma- 

gis 



=5 9S 

gis allicerent> ut libros hos iacros graece ver- 
fos legerent, fabulas illas de rege Ptolemaeo, 
Demetrio, Arillaea, gentilibus, adeoque ab 
omni partium Ihidio alienis , & de feptuaginta 
interpretibus , numine divino adis confinxifle 
videntur. Ita" enim fieri poterat, ut eo luben- 
tius libros hos, cura regis Ptolemfei, aliorum- 
que uirorum, qui erant alieni a facris Jud^EO- 
ium, & quorum memoria ipfis erat grata, a 
feptuaginta interpretibus , noya ratione & mi- 
raculo divino, in grscum idioma verfos, lege- 
rent, atque praecepta illa de uno deo pie co- 
lendo ex iis difcerent & reciperent. Quo 
minus autem gentiles, & philofophi eoruni ip- 
fi a fuperftitionis labe erant puri & Hberi; eo 
major videtur fuifle vis hujus fabuls de feptu- 
aginta viris divinis in eorum animos. Quod 
commentum eo facilius hominibus ignaris fefc 
probavit, quod fciebaqt, Synedrium non LXX, 
fed LXXII viris fuiife compofitum. Qua ap- 
pellatione ipfa haec opinio, quam Ariftsas, Jo- 
fephus & reliqtii fcriptis fliis confirmarunt, eft 
divulgata, ita, ut plerique de ea ne quidem 
dubitarent. Quod vero omnes illi, qui ad Sy^ 
nedrium magnum pertinebant , Seniores, 
II^s(i(3vrs^ot dicebantur j inde fadum eft, ut 
haec verfio diceretut- LXX Senum. Sspius 
autem id, quodjufTu, confilio & audoritate 
alicujus viri magni eft fadum, eidem ipfi, qui 
fuaferat, jufferat, aut probaverat, tributum ef- 
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ie, inrelligimus e nomine Antwerpeniium Po- 
lyglottorum, quas cura Ariae Montani anno 
1572 Antwerpiis prodierUnt 6 voluminibus in 
forma maxima, atquc Biblia r^gia m titulo libri 
ipfofuntdida, quia jufTu regis Philippi II Hifpa- 
iiiarum imprefla flint. Eadem itaque ratione 
illa interpretatio Alexandrina, verlio tcov 
e^SofAYiKQvtci eft appellata. Antiqui autem fcri- 
ptores chriftiani, qui putabant, interpretes il- 
los, inlpiratione, divina aftos hanc veriionem 
compoluKre, adeoque nulli errori fbiire ob- 
noxios; nomen illud rm s^^cfAY}K''.'vrct TQtu]e~ 
runt, uti nemo dubitare poteft, ad interpre- 
tes ipfos. Quo faclum eft, ,ut ifta judaica 
opinio doftorum chriftianorum audoritate con- 
firmaretur, & magis magisque divulgaretur. 
Id quod huic opinioni eo minus poteft qbeife, 
quo facilius inteliigi pateft, unde illorum opi- 
nio lic orta. 
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veriionem audtoritate 6c confenfu Synedrii 
<;ompofitam appellarunt verlionem ruv f/Sdo- 
fjtriKOvTx, fcilicec virorum, qui HierGfolymis 
curam totius reipublics judaicse gerebant. 
Paulatirh tandem , cum Judaei pia fraude , ut 
gloriam gentis fttae augerent , atque interpre- 
tationi huic BscmsvsKX.^ laudem tribuerent, 
fabulam iflam, de. qua jam fatis eit didum, 
Gonfinxifrent ; uomen illud roov LXX non ad^ 
Synedrium, fed ad numerum interprietum re- , 
tulerunt. Pr^eterea quoque Judasi Alexandri- 
ni; fi quidem hac in re conjeduris uti licet; 
omni hac miraculofa & iida narratione, hoc 
fpedaffe videntur, ut dpQrinam de uno deo, 
& juila in eum pietate, philofophis Alexandri- 
tiis , atque reliquis gentilibus, litterarum ftu- - 
- dio excukis, traderent & commendarent. Sic 
uti enim in Perfarum imperio mulri JVIagi & 
eruditi doftrina hac Judseorum adducebantur, 
ut unum colerent deum, audorem & modera- 
torem omnium rerum, relida illa idololatriae 
impietate & pravitatei ita^quoque iri Aegypto 
multi homines pii & rerum divinarum fludiofi; 
exemplo Judaeorum addudi effe videntur, ut 
impietate illa & flultitia popularium fiiorum 
i^reta & contemta, meliora edocerentur. Quo 
facilius aiitem dodrinam Mofaicam e libris Ju- 
dsBorum facris edifcerent, graeca hac librorum 
divinorura verfione lubentifHme flint ufi. Ut 
autem Judsei gentiles illos philofophos eo-ma- 
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gis allicerent , ut libros hos iacros graece ver- 
ios legerent, fabulas illas de rege Ptolemaco, 
Demetrio , Ariftea , gentilibus , adeoque ab 
omni partium fludio alienis , & de feptuaginta 
interpretibus , numine divino adis confinxifTe 
videntur. Ita" enim fieri poterat, ut eo luben» 
tius libros hos, cura regis Ptolemjei, aliorum- 
que uirorum, qui erant alieni a facris Judaeo- 
rum , & quorum memoria ipiis erat grata , a 
feptuaginta interpretibus , noya ratione & mi- 
raculo divino, in grscum idioma verfos, lege-^ 
rent , atque praecepta ilia de uno deo pie co- 
lendo ex iis difcerent & reciperent. Quo 
minus autem gentiles, & philofophi eoruni ip- 
li a fuperftitionis labe erant puri & liberi; eo 
major videtur fuifle vis hujus fabulje de feptu- 
aginta viris divinis in eorum animos. Quod 
commentum eo facilius hominibus ignaris fefe 
probavit, quod fciebaqt, Synedrium non LXX, 
fed LXXII viris fuiffe compofitum. Qua ap- 
pellatione ipfa haec opinio, quam Arifla^as, Jo- 
fephus &: reliqtii fcriptis fuis confirmarunt, eft 
divulgata, ita, ut plerique de ea ne quidem 
dubitarent. Quod verb omnes illi, qui ad Sy-r 
nedrium magnum pertinebant , Seniores, 
U^safivrs^ot dicebantur; inde fadum efl, ut 
haec verfio diceretur- LXX Senum. Sspius 
autem id, quod jufTu, confilio & audtoritate 
alicujus viri magni efl: fadum, eidem ipfi, qui 
luaferat, jufierat, aut probaverat, tributum ef- 
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ie, intelligimus e nomine Antwerpenfium Po- 
lyglottorum , quae cura Arix Montani anno 
1572 Antwerpiis prodieriint 6 voluminibus in 
forma maxima, ztc^tBiblia r^gia in titulolibri 
ipfofuntdida, quiajufru regis Philippi II Hifpa- 
iiiarum impreifa funt. Eadem itaque ratione 
illa interpretatio Alexandrina, verfio rm 
gjSdofsjjxovTa eft appellata. Antiqui autem icri- 
ptores chriftiani, qui putabant, interpretes il- 
los, infpiratione. divina aftos hanc verfionem 
compoluiire, adeoque nulli errori fuifTe ob- 
noxios; nomen illud tojv fjS^J^c/^fj/KCTTa retule- 
runt, uti nemo dubitare potefb, ad interpre- 
tes ipfos. Quo faftum eft, ut ifta Judaica 
opinio doftorum chriftianorum auftoritate con- 
iirmaretur, & magis magisque divulgaretur. 
Id quod huic opinioni eo minus poteft qbeffe, 
quo facilius intelligi pateft, unde illorum opi- 
nio fit orta. 
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